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Podczas państwowej wizyty we Francji w dniach 7 i 8 maja 
Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej, Bronisław Komorowski 

przekazał pozdrowienia dla Czytelników magazynu Dzień Dobry !

Kancelaria adwokacka
S C H A E F F E R

N f iT f iL I f i  
S C H A E F F E R

10 ,  ra s  Louis  V icat  
7 501  5 Paris

(m ów im y po polsku)
O l  5 5  9 0  5 5  1 3  
0 6  5 0  1 9  4 3  2 5  

n.schaBffer@schQBffar-avocati.com

f i d w o k a t
Marta CICHOSZ

9 ,  ru e  S crib e  
7 5 0 0 9  P a r is  

przyjmuje 
tylko na umówione spotkanie

Tel.: 01 45 66 00 56 
06 0310 45 87 Appelez vers la 

Pologne a partir de 
Dzwoń do Polski od

Appels et SM S gratuits illimites 
de Lycamobile a Lycamobile

/min
vers les fixes

Cout de connexion : 15cts

f i d w o k a t  
Małgorzata LfiURICH ESSE

11, av. dc 1'Obscruatoire - 75014 PfiRIS
Przyjmuje 

tylko na umówione spotkanie 
(Mówimy po polsku)

Palais C 0672
Kom.: 0 6  8 9  51 0 1  2 3  
Fax 01  4 5  9 4  2 0  2 3

www.laurichesse-avocat-avotreecoute.com 
_____________e m a i l : malgomsl@neuf.fr_____________

• Tipsy • Peeling kawitacyjny
• Mikrodermabraja 
■ Oczyszczanie
• Henna

• Pedicure
W

depilacja • parafina

Tel.: 0615 92 41 65 
deysy2004@wp.pl

w w w .conco rd ia .b iz .p l 

Polski Zakład Pogrzebowy CONCORDIA
PO M PES  FUNEBRES 

TRANSPORT INTERNATIONAL
Habilitation n° 07-75-233 

Koszt sprowadzenia ciała lub urny 
do Polski 2180 € (trumna + transport)

Kon tak t: T e l.: 0048 34 362 71 57 
0048603794999 

fa x : 0048 34 366 54 22 
concordia@concordia.biz.pl

FRANCE-POLOGNE • POLSKA-FRANCJA • POLOGNE-FRANCE • FRANCJA-POLSKA
BUS (149 v illes) ou AVI0N  (7 aeroports) • AUTO KAR (170 m iast) lub  SAMOLOT (7 lo tn isk) 

Plus de pertes de temps - Szkoda czasu... - Reservez vos places et commandez vos b illets par 
telephone. Zarezerwujcie telefonicznie miejsca i zamówcie b ile ty :
tel.: 09 54 02 30 i  o lub w Biurze A.F.P.E. Dzień Dobry (podwórze, parter)

o i 47 03 90 02 240 rue de Rivoli - 75 PARIS - m° Concorde

■ -  i . — f i ' 

et recevez-les immediatement par mail - le lendemain par la poste - ou en montant dans le bus 
Otrzymacie je  mailem, nazajutrz pocztą lub przy wsiadaniu do autokaru

O

Lycamobile
Appelez le monde pour moins cher

www.lycamobile.fr
EBB i™ i MONOPRIX

01 77 72 23 22
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Polska, Polska... cała Polska !
Dzięki A.F.P.E. Dzień Dobry - najlepsze linie lotnicze biorą Was pod swoje skrzydła!

Do babci na faworki.
Z Paryża do Warszawy, 
Katowic, Gdańska, 
Poznania i Wrocławia

Cena biletu w jedną stronę obejmuje podatki, opłaty obowiązkowe, maksymalną opłatę manipulacyjna 
i mały bagaż podręczny (42x32x25cm). Duży bagaż podręczny i każda sztuka bagażu rejestrowanego 
podlegają dodatkowym opłatom. Szczegółowe zasady przewożenia bagażu dostępne są na stronie wizzair 
com. Liczba miejsc dostępnych w podanej cenie jest ograniczona.

N O W O Ś Ć ! O D  3 W R Z EŚ N IA  2013  N O U V E A U  1 A  PAR TIR  D U  3 S E P T E M B R E  2013

RZESZÓW-BE AU VAIS V0L DIRECT 2.6 07:15-10:15
BEAUVAIS-RZESZOW V0L DIRECT 2.6 10:50-13:50

MARSEILLE-W ARSZAW A 3.7 06:50 09:25
WARSZAWA 'M ARSEILLE 3.7 10:00-12:35
PARIS ORLY -BERLIN 1.2.3.4.5.6.7 PLUSIEURSVOLS/JOUR

BERLIN -PARIS ORLY 1.2.3.4.5.6.7 PLUSIEURSVOLS/JOUR

GDAŃSK -BEAUVAIS 1.5 13.55-15.50
BEAUVAIS-GDAŃSK 1.5 16.20-18.25
KATOWICE - BEAUVAIS 2.4.6 12.00-14.10
BEAUVAIS -KATOWICE 2.4.6 14.40-16.45
KRAKÓW BEAUVAIS 2.4.6 14.10-16.25
BEAUVAIS -KRAKÓW 2.4.6 17.00-19.15
PARIS CDG-KRAKÓW 6 06.45 08.55
PARIS CDG KRAKÓW 2.3.4 11.00-13.10
PARIS CDG KRAKÓW 7 13.30-15.10
PARIS CDG-KRAKÓW 1.5 13.40-15.55
KRAKÓ W -PARIS CDG 6 09.25-11.40
KRAKÓ W -PARIS CDG 2.3.4 13.40-15.55
KRAKÓW PARIS CDG 7 15.40-17.55
KRAKÓW -PARIS CDG 1.5 16.15-18.30
POZNAN - BEAUVAIS 1.5 11.40-13.40
BEAUVAIS - POZNAN 1.5 14.10-16.00
WARSZAWA BEAUVAIS 1.3.5.7 06.05 08.25
BEAUVAIS-W ARSZAW A 1.3.5.7 08.55-11.05
W ROCŁAW -BEAUVAIS 4.7 17.25-19.20
BEAUVAIS-W ROCŁAW 4.7 19.50-21.40
WARSZAWA BEAUVAIS 1.3 08.35-10.45
WARSZAWA BEAUVAIS 5 15.25-17.35
BEAUVAIS- WARSZAWA 1.3 11.10-13.30
BEAUVAIS-W ARSZAW A 5 18.00-20.00

W<ZZ easyJet < r y a n a j r  ŁU T  A I R F R A N C E  I

Reservations et billets: 09 54 02 30 10

wizzair.com

LUNDI MARDI MERCREDI JEUDI VENDREDI SAMEDI DIMANCHE
P0NIEDZ. WTOREK ŚRODA CZWARTEK PIĄTEK SOBOTA NIEDZIELA

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)
PARIS-WARSZAWA 07:15 - 09:35 07:15 - 09:35 - 07:15 - 09:35 07:15-09:35 07:15 - 09:35 -
POUSH AIRLINES 11:00-13:20 11:00-13:20 11:00-13:20 11:00-13:20 11:00 -13:20 11:00-13:20 11:00-13:20
LS JT 16:30-18:50 16:30-18:50 16:30-18:50 16:30-18:50 16:30-18:50 - -
tel.: 01 47 03 9002 19:30-21:50 19:30-21:50 19:30-21:50 19:30-21:50 19:30-21:50 19:30-21:50 19:30-21:50
WARSZAWA - PARIS 07:40-10:10 07:40-10:10 07:40-10:10 07:40-10:10 07:40 -10:10 07:40-10:10 07:40-10:10POUSH AIRLINES

13:00-15:30 13:00 -15:30 13:00 -15:30 13:00-15:30 13:00 -15:30 - 13:00-15:30
U l i 16:15 -18:40 16:15-18:40 16:15 -18:40 16:15 -18:40 16:15 -18:40 16:15-18:40 16:15-18:40
tel.: 01 47 03 9002 19:55 - 22:20 - 19:55-22:20 19:55 - 22:20 19:55-22:20 - 19:55-22:20
PARIS-WARSZAWA 09:45 -12:00 09:45 -12:00 09:45-12:00 09:45 -12:00 09:45 -12:00 09:45 -12:00 09:45 -12:00
AIR FRANCE 12:45 -15:10 12:45-15:10 12:45-15:10 12:45 -15:10 12:45 -15:10 12:45 -15:10 12:45-15:10

15:45-18:10 15:45 -18:10 15:45 -18:10 15:45-18:10 15:45 -18:10 - 15:45 -18:10
tel.: 01 4703 9000 18:30-20:55 18:30-20:55 18:30-20:55 18:30 - 20:55 18:30-20:55 18:30-20:55 18:30-20:55
WARSZAWA - PARIS 06:50-09:15 06:50-09:15 06:50-09:15 06:50-09:15 06:50-09:15 06:50-09:15 06:50-09:15
AIR FRANCE 12:45-15:10 12:45-15:10 12:45 -15:10 12:45-15:10 12:45-15:10 12:45-15:10 12:45 -15:10JV # //  mw

15:45 -18:10 15:45 -18:10 15:45 -18:10 15:45 -18:10 15:45 -18:10 15:45-18:10 15:45 -18:10
tel.: 01 47 03 9000 18:30-20:55 18:30-20:55 18:30-20:55 18:30-20:55 18:30-20:55 - 18:30 - 20:55

Polska na wyciągnięcie ręki!
Tanie przeloty do Polski w Biurze A.F.P.E. - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris

T e l . : 09 54 02 30 10
Biuro czynne codziennie od 9:00 do 18:00 (zamknięte w soboty)

Kupując bilet wcześniej oszczędzasz! PŁACĄC KARTĄ KREDYTOWĄ OTRZYMASZ BILET 
TEGO SAMEGO DNIA za pośrednictwem e mail, faksu lub pocztą nazajutrz.

T e l . :  09 54 02 30 10
2  D z ie ń  D o b r y  jd z ie n d o b ry fra n c ja .p l



t y O S  LO IS IT IS  1) I V Ł H f I S S m O t S  V
a prix legers grace aux reductions 25% et 50%!

Disneyland
W alt Helias D isney p lus connu sous le nom  de W alt 
D isney naqu it le 5 decem bre 1901 a Chicago. II e ta it 
le qua triem e en fant d 'une  fam ilie  d 'o rig ine  irlandaise. 
A  16 ans il qu itte  l'ecole et veut s 'engager (en  1917 ) 
dans 1'armee am erica ine. Bien que fa isan t p lus v ieux 
que son age, il ne peu t etre adm is dans l'arm ee am e­
rica ine don t l'age m in im um  ob liga to ire  est de 18 ans. 
V ou lan t alors deven ir conducteu r d 'am bulance, il n'a 
pas non p lus les 17 ans requis. II trouve a lors la solu- 

tion: avec l'a ide d 'un  am i, il fa ls ifie  son passeport, ram enant sa date de na issance a 
1900 et fu t in co rpo re  com m e conducteu r d 'am bu lance  dans la cro ix  rouge am eri­
caine. II fit son entree dans la deuxiem e guerre m ond ia le  le lendem ain de 1'armistice 
en debarquan t au Havre le 12 novem bre 1918. Que lques annees p lus tard de retour 
aux USA il com m enęa par la creation de personnages pou r dessins an im es, courts 
m etrages et film s bases sur des contes de fees popu la ires et h isto ires pou r enfants. 
En 1928, de son gen ie  creatif, il crea M ickey Mouse, M inn ie  M ouse et Pat H ibu la ire  
pu is par la su itę  sans d iscon tinuer de nom breux personnages. Depu is p lus de 80 
annees, tous ces personnages, film s, dessins an im es ont fa it et fon t tou jours rever 
des m illio n s d 'enfants dans le m onde. Devenus adu ltes beaucoup d 'entre nous en 
conse rven t encore  la nosta lg ie . Le 19 decem bre 1966 il m ouru t a Los Ange le s  a 
l'age de 65 ans. A ce jou r 5 parcs DISNEYLAND ont ete crees dans le m onde don t 
ce lu i de DINEYLAND a 45 km de Paris ( M arne la V a lle e ). C e s t une oeuvre im m ense 
mais aussi une attraction un ique en Europę qu'il est possib le  de v isiter tou te l'annee. 
Avec A. F. P. E. «Dzień Dobry» M agaz ine  p ro fitez d 'entrees a ta rif ica tion s reduites: 
p rix  un ita ire , adu ltes et en fants 40 €uro.

Parc Asterix
Le personnage d'ASTERIX le GAULOIS est ne de l'ima- 

g in a t io n  fe r t ile  de Rene GOŚCINNY. Ne a Pa ris  le 

14 aout 1926, de parents po lona is ayant fu i, pour son 

pere Va rsov ie  ou il e ta it ingen ieu r, p ou r sa m ere le 

v illage  de Khordo rkow  ( m a in tenan t en U k ra in ę ) a la su itę de pogrom s recurrents. 

La fa m ilie  s 'e ta b lit a in s i a Paris en 1912. A 51 ans il deceda  le 5 novem b re  1977 

d 'un  arret card iaque. Le 30 avril 1989 le Parc Asterix ouvra it ses portes ou de nom- 

breuses a ttractions regu lie rem ent renouve lees fon t de ce site d 'a ttractions l'un des 

2 les p lus frequen tes de France. B ille ts : 26 €uro.

Bateaux Parisiens
Q ue serait PARIS sans le charm e de ses bateaux sur la 

Se ine ? Vous qu i avez tou jou rs  reve d 'u ne  traversee 

au fil de l'eau, de naviguer au m ilieu  des m onum ents 

pa r is ie n s  i l lu m in e s ,p ro f ite z  d 'u n  ta r if  excep tionn e l 

pour illum iner une de vos soirees ou celle de vos invites! 

B ille ts 7 €uro  par passager.

( O  Musee Grevin
Cree en 1882 sur l'idee d 'un  jou rna lis te  A lfred  MEYER, 

ce dern ie r fit appe l a A lfred  GREVIN qu i ava it dans la 

v ie  une d o u b le  ac t iv ite , ce lle  de ca r ica tu r is te  et de 

dessinateur. Depu is pres de 130 ans se có to ient, mais 

se renouve llen t p lus de 450 personnages qu i on t fa it 

1'histoire, 1 'actualite p o lit iq ue , a rt is t ique , m usic-ha ll etc... Que vous hab it ie z  Paris 

ou reg ion  paris ienne  ou de passage, vo ic i une idee o r ig in a le  pou r passer un bon 

week-end ou y inv ite r des am is.Tarifica tion  un ique adu ltes et enfants 13€uro .

Aquaboulevard
Le parc aquaboulevard a ouvert depuis pres de 25 ans, le 
7 fevrier 1987. II est realise sur le modele des grands parcs 
aquatiques que l'on retrouve dans tou tes les grandes 

metropoles. Avec ses 11 piscines et bords de plagę, avec une eau a 28 ou 30°, il est lieu 
favori des enfants avec en plus le tobogan-bale ine, mais aussi pour les plus grands avec 
le tobogan-tu rbo t et de nom breusesautres attractions. Cest durant toute l'annee une 
bulle tropica le a Paris. Recommande pour les nostalgiques des vacances d'ete a la plagę. 
T a r if  u n iq u e  p o u r  to u s  le s  j o u r  la  s e m a in e  a d u lt e s  e t  e n fa n t s  14 € u ro .

La Tour Montparnasse
S ituee  dans le 15° a rrond issem en t de Paris, e lle  fu t 
constru ite  a Tem placem ent exact de Tancienne gare 
M o n tp a rn a s se . D e p u is  son  p ro je t  ju s q u 'a  1 'ache- 
v em e n t de sa co n s tru c t io n  e lle  fu t 1 'objet de n o m ­
breuses et d 'in term inab les controverses. Sa hauteur de 
210 m en ont fa it jusqu 'a 2 0 1 1 1'immeuble le plus haut 
de France avant l'achevem ent en 2011 de la Tour FIRST 

(231 m) a La Defense. La prem iere pierre fut posee en 1970 et l'achevement des travaux 
en 1972. Son inauguration eu t lieu en 1973. Sa terrasse au 56° etage perm et de bene- 
fic ier d 'une vue un ique a 360°, de vo ir Paris dans sa to ta lite ,de vo ir deco lle r les avions 
des ae ropo rts parisiens, m ais aussi par tem ps favorab le jusqu 'a 50 k ilom etres. Une 
vue de Paris de ce lieu un ique constitue l'un des points certa inem ent les plus attractifs 
pou r les v is iteurs de passage m ais aussi pour les parisiens eux-m em es. T a r if: 8 €uro.

Cabaret Le Lido
U n e  s o ir e e  b ie n  p a r is ie n n e  ne  se c o n ę o it  p as 
san s  v e n ir  au p lu s  p r e s t ig ie u x  d e s  M u s ic -H a lls  
p a ris iens . En 1946, les fre res  C le rico , d 'o r ig in e  ita- 
l ie n n e  re p re n n e n t a v e n u e  d e s  C h a m p s  E ly see s  
« La P lagę de Paris » qu i e ta it tres en vogue  a « la be lle  
e p o q u e  »et d o n t  la  d e c o r a t io n  e t a i t  in s p ir e e  

par V en ise  et sa p lagę du Lido. L 'inauguration du LIDO eu t lieu  le 20 ju in  1946. lis 
fu ren t les createu r des d ine rs-spectades, fo rm u le  qu i sera par la su itę  cop iee  et 
recop iee dans le m onde entier. Le succes grand issant, en 1977 le L ido  s'ag rand it 
e t s 'in s ta lle  su r 6 .000  m e tre s  ca rres  d an s  l 'im m e u b le  N o rm a n d ie  au 116 b is 
Av. des Cham ps Elyseens. Avec en perm anence pres de 100 artistes, 25 decors, 600 
costum es, le LIDO est sans nu l dou te  le prem ier m usic-ha ll paris ien. Tous les soirs 
(sauf vendred i e t samedi) b ille ts  a 50 €uro  (Spectacle 23h30 + 1 coupe  de 
cham pagne).

La Belle Epoque
Q ue se ra it le  caba re t sp e c ta c le  a Pa ris  sans les g rand s  num e- 
ros qui on t fa it son succes a La Be lle  Epoque a Paris ? Le french 

cancan  est un g rand  c la ss iq ue  des so irees cabare ts. V e r itab le  

exp lo s ion  de couleurs, de frous-frous et d 'extravagance un rien 

cana ille , le french cancan est in con tou rnab le . P le ines de grace et de charm e, les 

danseuses sem i nues executent des choregraph ies fa ites de poesie et de charm es 
dan s  une  d e b a u ch e  d e  p lu m e s  e t de  stra ss. U ne  so ire e  c a b a re t a Paris , c 'e s t 

aussi une cascade de fous rires grace aux faceties et aux bons m ots des m e ille u rs  

hum oristes. Autre num ero de cabare t-d iner spectacle  a Paris tres prise, les illu s ion - 

n istes. Les m a itre s de 1 'illusion fo n t p lane r sur une scene une a tm osph e re  mys- 

te r ie u se  et fe e r iq ue  dans la q u e lle  vos souc is  q u o tid ie n s  s 'e vaporen t com m e par 

m ag ie ! Le caba re t La B e lle  E poqu e  vou s o u v re  ses p o rte s  avec le p lu s  g rand  

p la is ir  p o u r vou s fa ire  passe r une so ire e  caba re t in o u b lia b le  de le g e re te  e t de 

bonne  hum eur grace a son prog ram m e spectac le paris ien un ique dans la cap ita le . 

Tous les so irs D ine r-spectade  60 €uro

Tous les de ta ils  du program m e et p laces a prix redu it sont disponibles au Bureau de 1'A.F.P.E. Dzień Dobry M agaz ine  du lundi au vendredi de 10h30 a 18h00 
au 240, rue R ivo li 75001 Paris. Plus d'information au 01.47.03.90.02. Les 2 premiers dimanches du mois de 8h30 a 12h30 (pendant ce temps le Magazine Dzień Dobry 
est distribue devant 1'Eglise Polonaise Concorde - contact au 06.09.02.84.17).

dziendobryfrancja.eu D z ie ń  D o b r y  3



Salon Naturally ■ Son et lumiere de Provins a Salon de l’aeronautique
Paris Porte de Versa illes 
©  31 mai 2013 - 3 juin 2013 
o  www.vivez-nature.com

\  Pour renouer avec une cer-
taine qualite de la vie, releguee 
aujourd’hui loin des preoccupa- 
tions du monde moderne, Natu- 

rally oeuvre pour un avenir commun avec la naturę. 
Naturally reste l’occasion ideale de deguster et 
acheter pendant quatre jours, dans une perspec- 
tive ouverte, dynamique et surtout pleine d ’espoir, 
des produits issus de 1’agriculture biologique.
De tres nombreux ateliers et conferences vous 
aideront a aborder de nombreux aspects de la 
vie quotidienne, sous un angle plus sain et en 
harmonie avec la naturę.

Titanic
L’exposition a la Porte de 
Versa illes
©  1 juin -1 5  septembre 2013 
o  w w w .titan ic-expo.com

Cette grandę exposition pari- 
sienne rend hommage au pa- 
quebot mythique, le plus grand 

navire jamais construit au monde, qui sombra lors 
de sa traversee inaugurale dans la nuit du 14 au 
15 avril 1912. Elle rend en particulier hommage 
aux passagers, a ces hommes et ces femmes, 
a leurs histoires retracees a partir de recits, de 
documents, mais aussi d ’objets retrouves a bord 
: porcelaines, echantillons de parfum, toque de 
cuisinier, sac de voyage...
Immersion totale des 1’entree : chaque visiteur 
reęoit alors une replique d’une carte d’embarque- 
ment, puis on voit des reconstitutions de 1’interieur 
du bateau, surprenantes de realisme.
Le dernier volet de l’exposition s ’interesse aux 
expeditions de recherches et de recuperation des 
objets au fond de 1’ocean. Au total, ce sont plus 
de 5 500 objets qui ont ete repeches sur le site 
du naufrage du Titanic.
Cette exposition itinerante a deja regu plus de 25 
millions de visiteurs au cours des 18 dernieres 
annees.

Provins
©  Les 7 ,8 ,14  et 15 juin 2013 
©  www.provins-medieval.com

Dans les jardins du couvent des 
Cordelieres, cette fresque du 
Provins moyen-ageux evoque en 
20 tableaux l’epoque du compte 

de Champagne, Thibaut le Chansonnier. Scenes de 
vie quotidienne chez les paysans et les bourgeois, 
scenes au chateau, croisade, fete de mai, fete des 
fous, foires de Champagne, chasse au faucon et 
jeu de soule... le Moyen Age comme si on y e ta it! 
Ce spectacle de nuit est presente depuis 1982 
par 300 Provinois benevoles.

Paris Jazz Festival
Parc Floral de Paris 
©  8 juin 2013 - 28 juillet 2013 
o  w w w .paris jazzfestiva l.fr

Le Paris Jazz Festival devient 
une manifestation culturelle 
interactive tres complete et 
propose aux visiteurs d ’assister 

chaque week-end de juin et juillet a des concerts, 
a des conferences-rencontres, de decouvrir des 
expositions photographiques, de s ’informer sur 
1’actualite du jazz, au Parc floral de Paris.
A quelques pas de Paris et du Chateau de 
Vincennes, le Paris Jazz Festival fait place a la 
detente et a la serenite, a 1’ecoute des musiques 
douces, jazzy, dans le cadre bucolique du Parc 
floral de Paris.
Les spectateurs peuvent ainsi pratiquer des week- 
ends «farniente» sur les pelouses ensoleillees de 
la Vallee des fleurs du parc, en ecoutant en «live» 
le meilleur du ja z z !
Concerts gratuits. Entree du parc payante.
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Paris le Bourget - VIPARIS 
©  17 - 20 ju in (profession- 
nels): 8h30 - 18h 
©  21 - 23 juin (grand public): 
8h30 - 18h
o  www.salon-du-bourget.fr 
P le in ta rif individuel: 13,50 € 
Gratuit pour les moins de 7 ans

Organise tous les deux ans, le salon du Bourget 
se deroule sur le site de Taeroport du meme nom, 
situe en region parisienne, a quinze minutes en 
transports de la capitale. Lors de ce grand rendez- 
vous, les professionnels du ciel presentent leurs 
aeronefs, helicopteres, satellites et autres engins 
volants detoute dernieregeneration... Lesquatre 
premiers jours du salon sont reserves aux profes­
sionnels et partir du 21 juin, c ’est au tour du grand 
public d ’etre invite a decouvrir les prototypes 
exposes. Des demonstrations aeriennes sont 
egalement prevues chaque jour pour emerveiller 
petits et grands. La visite du salon peut egalement 
etre Foccasion de decouvrir le musee de l’A ir et 
de 1’Espace, situe a deux pas, qui invite adultes 
et enfants a decouvrir gratuitement 1’ensemble 
des collections permanentes sur presentation 
du billet d ’entree au salon.

Fete de la musique
_  , Paris et toute la France

W ś m f  © L e 21 ju in 2013
°  bttp://fetedelamusique. 
cu lture.fr/

La Fete de la musique, celebree 
chaque 21 juin, aura 31 ans en 
2013. C ’est l’un des evenements 

les plus attendus de 1’annee. Toute la journee et 
toute la nuit, les amateurs de musique beneficient 
d ’une programmation exceptionnelle. Artistes 
connus et jeunestalents investissent tous les lieux 
de la capitale : rues, musees, jardins, bars, res- 
taurants, eglises...et proposent au spectateur une 
selection detoutes les musiques. Le programme 
complet est disponible quelques jours avant la 
manifestation dans les bureaux de 1’Office du 
Tourisme et des Congres de Paris et sur le site.

Excursion en familie -  PARC DE FRANCE MINIATURĘ
En une journee , vous p ourrez decouvrir tous les m onum ents h istoriques de France!

Com m en t se rend re  a FRANCE MINIATURĘ ?R ie n  d e  te l p o u r  d e c o u v r ir  en 
que lques heures la p lupa rt des m o­
num ents tou rist iques de la France 
que de v is ite r le Parc de France M i­
n iaturę a 30 km de Paris. C e s t une 
bonne idee de vo ir les m onum ents 
en m in iaturę te ls que chateaux forts, 
les aqueducs, la Tour Eiffel, le M ont 
Sa in t-M iche l, etc. II y a aussi d 'autres 
a ttractions pour adu ltes et enfants. 
C e s t un lieu ou vous pouvez pas- 
ser une superbe jou rnee  en fam ilie . 
Tarif un ique pou r adu ltes et enfants 
12 €*

* Ce tarif preferentiel ne peut d' obtenir 
qu'au Bureau A.F.P.E. « Dzień Dobry » 
240 rue de Rivoli 75001-PARIS.

Transports en commun:
i°  -  Gare Montparnasse en d irection  de Rambouillet

Descendre a la Gare La Verriere - Puis prendre le bus 411- 
A rret France M in iaturę .

2° -  La Defense d ire ction  La Merriere - Descendre au te rm inus 
Puis prendre bus 411 - A rre t France M in iaturę .

Par la rou te:
1 ° -  Prendre au to rou te  A l  3 f Porte de St Cloud),
2° -  Prendre ensu ite  A 1 2 d ire ction  St Ouentin En We/mes,
3° -  Su ivre d ire ction  Elancourt« France M in ia tu rę  »

GPS: latitude 48.775481, longitude 1.960284
ou rs  d 'ouve rtu re s

D u  2  a u  1 7  p u is  2 3 . 2 4 . 3 0 .3 1  m a r s

D u  1 A V R I L p u is d u 6 A V R I L a u 3 1  AOUT
S e p t e m b r e : 1 .4 . 5 . 7 . 8 . 1 1 .1 2 . 1 4 . 1 5 . 1 8 . 1 9 . 2 1 . 2 2 .2 5 . 2 6 .2 8 .2 9
O c t o b r e : 2 .3 . 5 .6 .9 . 1 0 . 1 2 . 1 3 . 1 6 . 1 7 . 1 9 . 2 0 . 2 3 . 2 4
D u  2 6  OCTOBRE a u  1 1 NOVEMBRE
Fermeture annuelle le 12 n o v e m b r e  2013
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http://www.vivez-nature.com
http://www.titanic-expo.com
http://www.provins-medieval.com
http://www.parisjazzfestival.fr
http://www.salon-du-bourget.fr
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Bienvenue a Ales
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Bienvenue a Ales, capita le et 
porte sud des Cevennes, ce terri- 
to ire suffisamment rem arquable 
pour que l'UNESCO ait decide, en 
ju in  2011, de Tinscrire au patri- 
m oine m ondial de 1'Humanite. 
Deuxieme ville du departem ent 
du Gard, Ales est la seule v ille du 
Languedoc a arborer 4 Fleurs sur 
ses panneaux d'entree, un label 
prestig ieux obtenu en 2008, re- 
nouvele en 2011, et dont seule- 
ment 205 com m unes de France 
sur 36 000 peuvent se p reva lo ir...

Ales plagę, un plan d’eau pour la 
baigade et les loisirs en coeur de ville

Espace du bien-vivre, Ales propose 
a sa population un ensemble de ser- 
vices de proximite de premier plan, 
dans les domaines les plus aptes a 
agrementer la v ie :
- la sante, avec le nouvel hópital de 
292 lits et places, le 1er de France 
labellise HQE, inaugure en aout 2011 
par le ministre de la Sante
- 1'education, avec 25 ecoles, 6 col- 
leges, 4 lycees, un campus de l'ap- 
prentissage et une Ecole des Mines 
a vocation internationale.
Depuis le 1er janvier 2013, Ales est 
la ville centre d'une agglomeration 
forte de 50 communes et plus de 
100000 habitants : Ales Agglomera­
tion.
Avec de tres nombreux parcs et 
jardins, Ales compte 75 hectares 
d'espaces paysagers et 35 hectares 
d'espaces verts pour une superficie 
globale de 2316 hectares.

Parfaitement situee au pied des 
Cevennes, Ales se definit comme la 
ville centre d'un territoire audacieux. 
C'est le sens de la campagne de 
communication "Ales - TAudace en 
Cevennes" lancee dans les cinemas 
et les medias du grand Sud fin 2012. 
De plus en plus attractive, la ville 
accueille chaque annee entre 500 et 
700 nouveaux Alesiens. En dix ans, la 
demographie de son aire urbaine a 
augmente de 28 %, avec une popu­
lation recensee a 42 832 habitants 
au 1erjanvier 2009.
Ces quinze dernieres annees, la 
ville s'est metamorphosee, avec 
la construction d'immeubles neufs, 
la rehabilitation de Thabitat ancien 
et une politique volontariste en 
matiere de logement social. De nou- 
veaux projets d'urbanisation vont 
modifier le centre-ville.

Espace du bien-vivre, Ales propose 
a sa population un ensemble de ser- 
vices de proximite de premier plan, 
dans les domaines les plus aptes a 
agrementer la v ie :
- la sante, avec le nouvel hópital de 
292 lits et places, le 1er de France 
labellise HQE, inaugure en aout 2011 
par le ministre de la Sante
- 1'education, avec 25 ecoles, 6 col- 
leges, 4 lycees, un campus de l'ap- 
prentissage et une Ecole des Mines 
a vocation internationale.
Depuis le 1er janvier 2013, Ales est 
la ville centre d'une agglomeration 
forte de 50 communes et plus de 
100000 habitants : Ales Agglomera­
tion.
Avec de tres nombreux parcs et 
jardins, Ales compte 75 hectares 
d'espaces paysagers et 35 hectares 
d'espaces verts.

Le Parc de la Tour vieille, Bel exemple de renovation
un des plus beaux de la ville en centre ville
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Un peu d'histoire
Le site cTAIes est peuple, de faęon 
continue, depuis plus de 7 000 
ans.
Les Volsques Arecomiques, peuples 
gaulois, s'y installent au 4e siecle 
avant J.C. Au cours de la periode 
romaine, Ales est deja un site impor- 
tant pour les echanges, comme en 
temoigne la magnifique mosaique 
decouverte sur le site de l'Ermitage. 
Tres tót, des habitants partent 
extraire l'or des rivieres, le plomb 
argentifere de Carnoules, le fer de 
Trepeloup. Au debut de l'epoque 
merovingienne, une monnaie locale 
porte le nom d'Alesto,derive du mot 
fer en Phenicien.
Au cours du Moyen-Age, Ales de- 
vient un bourg riche.

Le 19* siecle est celui de Tindus- 
trialisation.
Sa premiere moitie voit 1'apparition 
du chemin de fer. La Compagnie des 
Mines, Fonderies et Forges d'Ales est 
creee en 1830, la premiere ecole de 
formation des maitres ouvriers est 
ouverte en 1843.
Pour la soie, Tapogee est atteint en 
1855, date de l'apparition de la pe- 
brine, maladie des vers a soie qui 
amene Louis Pasteur a sejoumer de 
1865 a 1869 a Ales, ou il trouvera le 
remede a cette epidemie.

AL&S — Młnes de la  Roohebello

L'histoire d'Ales est marquee par la 
Reforme protestante. Ralliee a cette 
cause, la ville accueille, en 1620, le 
synode generał des Eglises Refor- 
mees de France. Apres un dur conflit 
avec le pouvoir royal, c'est la " Paix 
d'Alais',' signee en 1629, qui re- 
connait aux protestants la liberte 
de culte.
Au 18e siecle, Tindustrie de la soie se 
developpe fortement et des mines 
de charbons sont ouvertes. Ales 
s'agrandit, jusqu'a compter 11 000 
habitants.

Au 20e siecle, la production char- 
bonniere continue d'augmenter, 
atteignant 2 millions de tonnes en 
1912.
En 1947, on denombre 20 000 mi- 
neurs dans le bassin d'Ales parmi 
lesquels un fort contingent de mi- 
neurs d'origine polonaise qui vont 
s'ancrer durablement dans toute la 
region !
Mais a partir de 1958, les prix de 
revient deviennent peu concurren- 
tiels par rapport aux autres sources 
d'energie et la production baisse 
progressivement. L'exploitation du 
charbon a maintenant cesse totale- 
ment.

Ales est le 1er póle industriel 
du Languedoc-Roussillon
Aujourd hui, Tindustrie regroupe 
plus de 6000 emplois dans des en- 
treprises importantes appartenant a 
des grands groupes ainsi que dans 
un tissu tres dense de PME/PMI. Plus 
de 150 entreprises de 10 salaries et 
plus sont specialisees dans la sous- 
traitance. Tout le dispositif d'aide a 
la creation d'entreprise a ete federe 
dans un guichet unique «Ales Myria- 
polis» qui accompagne tous les pro- 
jets depuis 1'etude d'implantation 
jusqu'a 1'installation definitive.
A partir de grands groupes solide- 
ment installes comme Merlin Gerin, 
Crouzet, Rhodia ou d'entreprises 
alesiennes toutes porteuses d'un im- 
mense savoir-faire, Ales a su se doter 
d'outils nouveaux de developpe- 
ment economique regroupes dans 
trois póles d'excellence:
- Le Póle Mecanique un site de 80 
hectares sur un ancien site minier, 
dedie aux sports mecaniques et a 
la mecanique sportive qui regroupe 
plus de 62 entreprises et genere 
environ 980 emplois tout en accueil- 
lant des competitions importantes.
- Le Póle des biotechnologies
- Le Póle des eco-technologies
La Ville d'Ales dispose egalement 
d'un tissu commercial tres dyna- 
mique tant en peripherie qu'en 
centre-ville.

PGO, constructuer automobile 
est installe a Ales
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Formation :du primaire a l'ecole d'ingenieurs
Mes est une ville moyenne qui dispose de tous les outils pedagogiques 
indispensables a l'epanouissement des enfants et des adolescents :
- 20 ecoles primaires et maternelles
• 4 colleges publics et 2 prives
- Le Lycee Jean-Baptiste Dumas (generał et technologique)
- Le Lycee Prevert a St Christol
- Le Lycee prive Bellevue
- Le Lycee technique prive de La Salle
- Le Campus regional de 1'apprentissage
- Le CFA des metiers du batiments
- L' Ecole des Mines d'Ales
- L'ecole d'infirmieres du CHR...
Ales est une ville sportive
La ville est dótee de nombreux equipements de qualite tres frequentes tout 
au long de 1'annee.
■ La halle des sports de Clavieres
- La salle multi-sports
- La salle de rollers
- Le centre nautique LeToboggan
- La patinoire couverte
- Le boulodrome couvert
- le stade d'athletisme R. Pujazon et football P. Pibarot

Culture: une longue tradition en Cevennes
La ville dispose de nombreux equipements culturels de grandę qualite 
qui permettent le developpement d'une vie culturelle particulierement 
dynamique:
• Le Cratere theatre, Scene nationale
• La mediatheque Alphonse Daudet
• Le musee-bibliotheque Pierre Andre Benoit
- Le musee du Colombier
- Le musee mineralogique de 1'Ecole des mines
- L'ecole de musique Maurice Andre
- Le centre culturel et associatif Andre Chamson
- Le Póle culturel et scientifique de Rochebelle
Tourisme: un secteur en fort developpement
La ville a fait du developpement touristique un axe fort des annees a venir. 
Plusieurs outils existent deja :
- L'Office du tourisme labellise 3 etoiles
- La Mine Temoin qui fait revivre dans une ancienne galerie le dur travail des 
mineurs de fond
- Le Parc des Camelias...
Des projets importants sont en cours:
- Creation d'un eco-quartier autour de la gare SNCF
- Creation d'un golf 18 trous au coeur d'une zone economique et touristique 
de 250 hectares a Saint-Hilaire de Brethmas
- Creation d'un Póle Sante Bien-etre a la Station thermale des Fumades
Evenem ents: pour tous et pour tous les gouts
Tout au long de l'annee, des manifestations importantes attirent des milliers 
de visiteurs:
- Le Festival du cinema d'Ales « Itinerances » (mois de mars)
- La Feria de 1'Ascension
- Cratere Surfaces :festival des arts de la rue (debut juillet)
■ Les Fous chantants (fin juillet)
- La Semaine cevenole (Printemps)
- Estiv'Ales (juillet-aout)
- De nombreuses epreuves auto et moto sur le Póle Mecanique
- Les RIVE (Rencontres Internationales des Voitures Ecologigues
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Les Cevennes,
dassees au patrimoine mondial par 1'UNESCO
Les Cevennes, situees sur le versant sud du Massif Central offrent une grandę diversite de 
paysages. La creation du Parc National des Cevennes a permis de preserver cet 
espace naturel remarquable qui vient d'ailleurs d'etre classe au 
patrimoine mondial de 1'humanite par 1'UNESCO.
Les Cevennes sont situees sur 3 departements : le Gard, la 
Lozere et 1'Ardeche.
Territoire riche d'histoire, terre de resistance a 1'oppression 
(Les Cevennes sont un des berceaux du protestantisme et les 
guerres de religion ont profondement marque 1'histoire locale , 
tout comme la Resistance durant la seconde guerre mondiale),
Les Cevennes vous ouvrent des territoires merveilleux.
Les Cevennes conservent la memoire de Robert Louis Stevenson, 
precurseur du tourisme moderne, qui parcourut la region a pied, 
accompagne d'un ane, au cours de 1'annee 1878 et en fit un recit 
remarquable dans son ouvrage «Voyage avec un ane dans les 
Cevennes».
Au XIX0 siecle, la partie sud,autour d'Ales a ete fortement industrialisee 
avec l'exploitation du charbon, la metallurgie et la chimie.
Le Nord, depuis le declin de la soie, est essentiellement agricole et 
s'appuie essentiellement sur le tourisme vert.

Village typique en Cevennes,
la region est riche de dizaines de 
villages plus beaux les uns que les 
autres.

Le mas, maison traditionnelle des 
Cevennes, est construit en pierre 
et se compose generalement d'un 
groupe de maisons accolees les 
unes aux autres a flanc de colline.

Les specialites locales sont toutes a base de produits 
regionaux comme les chataignes, fruit emblematique 
des Cevennes, l'olive cultivee en plaine ou basse mon- 
tagne pour 1'huile ou pour la bouche, le pelardon,celebre 
fromage de chevre qu'on ne trouve qu'ici et de fabrica- 
tion artisanale, les champignons, notamment les cepes 
qui abondent en automne dans les forets, Toignon doux 
des Cevennes, le miel, les pommes... et la charcuterie qui 
est excellente.
La specialite de la ville d'Ales ce sont les tripes, on sur- 
nomme d'ailleurs parfois les alesiens «mange-tripes», 
ainsi que la brandade de morue.
Les cevenols apprecient une cuisine naturelle a base de
produits frais et de proximite,
ainsi que de gibier local: sanglier, lievre, grives...
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Avec ses yolcans, ses geysers, cette terre d’eau et de feu, ou la naturę a Petat naturę

gĘ UIslande vous invite
UIslande est une ile de 1’Ocean Atlantique situee pres du Cercie Arctique entre le 
Groenland et la Norvege. Avec une superficie de 103.000 km2, elle est plus grandę 
que le Portugal (92.200 km2) et que la Hongrie (93.000 km2). L’lslande est donc la 
deuxieme plus grandę ile d’Europe apres la Grandę Bretagne et la 18e plus grandę ile 
au monde.

sous bien des aspects, 1’Islande est toutefois 
une grandę democratie qui profite d'une ex- 
cellente ąualite de vie. Elle defend activement 
le developpement durable et lutte activement 
pour la protection de l’environnement.

aux sommets plats souvent enneiges comme 
UHerdubreió massif solitaire et toujours 
couvert de nuages, au pied duquel coulent de 
rares sources d’eau douce du desert de sable 
noir de 1’Ódaóahraun. Entre les montagnes, 
les rivieres ont creuse des gorges immenses, 
sculptant dans le basalte des grandes orgues. 
Hljóóaklettar est celebre pour ses etranges 
rochers, qui sont 1’amoncellement en tous sens 
de colonnes de basalte. Les paysages les plus 
spectaculaires sont bien les deserts de sable 
noir ou de pierres comme le plateau du Kjólur 
situe entre les calottes glacieres Langjókull et 
Hofsjókul. C ’est surtout le labyrinthe de mon­
tagnes de sable multicolores du Landmanna- 
laugar, entre lesąuelles s’epanchent des cou- 
lees de lave noire, dont 1’etrangete est uniąue 
et manifeste. Dans une naturę aussi violente et 
tourmentee l’activite humaine est inexistante. 
Les Islandais sont pour la plupart des descen- 
dants des colons nordiąues. En raison de l’iso- 
lement geographique et culturel des siecles 
passes, les vestiges de 1’histoire sont nom- 
breux. Grace a des normes strictes en matiere 
de sante et une alimentation saine, 1’Islande 
entretient une des esperances de vie les plus 
elevees au monde.

S on littoral est de 4.970 km et 1’Islande 
entretient 200 miles marin, soit une 
zone economique exclusive. Reyk- 
javik, sa capitale se situe a 5 heures 

de vol de New York et 3 heures de Londres 
ou Paris. UIslande est le pays situe le plus 
a 1’ouest de 1’Europe et Reykjavik en est la 
capitale la plus au nord.
Des explorateurs de la Grece Antique, des 
moines irlandais, et des Vikings du Nord, tous 
ont un jour accoste en Islande certains par 
accident ou par hasard, d’autres a la recherche 
de la paix ou dans 1’idee d’y faire fortunę. 
Chaque nouvel arrivant a essaye de decrire 
la beaute naturelle intense de cette terre nor- 
dique, le soleil, la neige et 1’herbe, mais le 
Viking Fioki decouvrit des icebergs et baptisa 
1’ile «Ice Land» ou Terre de glace et le nom 
fut conserve.
Llslande fut le dernier pays a avoir ete peuple 
et compte aujourd’hui le plus faible nombre 
d’habitants du continent europeen. Cette ile 
perdue au milieu de l’Atlantique Nord a attire 
au X e siecle ses premiers occupants en prove- 
nance de Scandinavie et des Iles Britaniques. 
Par son emplacement geographique, elle est 
restee jusqu’au X X e siecle une terre isolee, 
peuplee essentiellement d'agriculteurs et de 
pecheurs.
Uisolement geographique et les elements 
naturels dechaines ont faęonne la culture 
islandaise. C’est ainsi qu’est nee une nation 
inebranlable, qui puise sa force dans des liens 
familiaux solides, des traditions bien ancrees 
et une communion totale avec la naturę. Bien 
que fortement attachee a ses coutumes et ses 
traditions, 1’Islande d’aujourd'hui n’en est pas 
moins moderne et progressiste. Petite nation

Variete des paysages
Le voyageur est surpris par la variete des pay­
sages de cette ils a nulle autre pareille. L’activi- 
te volcanique a faęonne la terre dTslande. Ses 
cotes sont rocheuses, plus ou moins elevees, 
parfois decoupees par des fjords profonds, ou 
en peninsules comme celles du Snaefellsnes a 
1’ouest. Volcans et sources d’eau chaudes có- 
toient les glaciers. La mousse et 1’herbe verte 
bordent les deserts de sables noirs des champs 
de lave. Les hautes terres de 1’interieur sont in- 
habitees et la faible population se repartit entre 
les villes et les villages du littoral cótier. La 
route nationale circulaire qui permet de faire le 
tour de l’ile fait 1.400 km et longe la cóte avec 
quelques incursions a 1’interieur des terres. 
Au sud la route contourne une vaste plaine 
de sable noir parcourue d’une multitude de 
rivieres. Les falaises, frequentes sur les cótes 
se retrouvent parfois a 1’interieur a 1’abri des- 
quelles pousse une foret. Uinterieur est com- 
pose de montagnes de plateaux et de collines, 
de landes et de deserts. Parmi les montagnes 
on remarque de nombreux volcans tabulaires,
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La chasse et la peche sauvage
LIslande est le paradis des pecheurs. Les 
rivieres glacieres regorgent de truites arc en 
ciel, d’ombres chevalier et de saumons atlan- 
tique. II existe plus de 100 rivieres a saumons 
en Islande. Les pecheurs du monde entier sont 
attires en nombre par une telle abondance. 
Lomble chevalier est le poisson d’eau douce 
le plus commun en Islande et on le trouve dans 
les rivieres et les lacs de tout le pays.
Les principaux types d’oiseaux sauvages 
chasses en Islande sont les oies, notamment 
1’oie cendree et le lagopede, un gibier de taille 
moyenne deguste lors des celebrations de 
Noel. Un petit nombre d’oiseaux de mer est 
egalement chasse en Islande generalement les 
macareux et guillemots, mais la chasse de ces 
especes se fait de plus en plus rare.
La seule race de chevreuil en Islande est le 
renne, espece importee par la Norvege au 18° 
siecle et que Ton trouve surtout dans Fest du 
pays.La chasse est strictement reglementee en 
Islande et les differentes especes d’oiseaux et 
autres animaux sont surveilles de pres pour en 
assurer la perennite.

La peche et Taquaculture
En Islande, le poisson fait vivre File. Quelques 
unes des eaux les plus poissonneuses du Nord 
de FAtlantique se trouvent au Nord de FIs- 
lande, ou une juxtaposition des courants ocea- 
niques chauds et froids rejoignent les cotes des 
iles creant des conditions ideales pour le deve- 
loppement des poissons. Durant des siecles 
la peche a ete au coeur de 1’histoire et de la 
culture islandaise.
Le poisson a joue un role important pour la 
nation, etant a la fois un element essentiel de 
1’alimentation et le premier produit d’exporta- 
tion du pays. Les Islandais a ce jour dependent 
toujours de la peche, ce qui explique pourquoi

les normes visant une peche saine et durable 
sont si rigoureuses. Afin de garantir la meil- 
leure ąualite possible, le poisson fraichement 
peche est immediatement congele avant d’etre 
distribue pour la consommation. Afin de ga­
rantir leur purete, les eaux islandaises sont 
protegees de la pollution par des lois strictes.

Lecheval Islandais
Le cheval Islandais est renomme pour sa robus- 
tesse et pour son endurance face aux intempe- 
ries. On peut le voir au bord des routes ou dans 
des fermes et Fon peut admirer sa resistance 
aux elements meteorologiques notamment 
lorsqu’il s’aligne face au vent et baissant la 
tete en attendant que la tempete passe...Arrive 
en Islande avec les premiers colons Vikings il 
y a plus de 1.000 ans et grace a Fisolement de 
File il n’a pas change. II a conserve les qualites 
d’origine de sa race dont le «tólt» une allure 
entre Famble et le trot qui donnę la sensation 
de voler... Par sa robustesse et son endurance, 
le petit cheval islandais est parfaitement adap- 
te aux difficultes du terrain; il arrive meme 
a traverser des champs de lave. Les balades

a cheval sont tres populaires en Islande. Ce 
moyen de transport etait il n’y a encore pas si 
longtemps le plus sur et le plus fiable. 
Important: si vous etes cavalier et que vous 
souhaitez amener avec vous votre equipement 
equestre, il devra etre desinfecte avant d’arri- 
ver sur le territoire islandais.

Volcanisme
Le volcanisme represente en surface toutes les 
manifestations des phenomenes thermiques 
qui se produisent sous terre, et se voit donc 
lies directement a Fetude du magma et des gaz 
d’un volcan.
En tant que point chaud, c’est-a-dire situe 
aux limites des plaques tectoniques, FIslande 
connait en permanence un volcanisme accru. 
Elle se positionne sur Fespace sous-marin ou 
les plaques nord-americaines et eurasienne 
s’ecartent d’environ deux centimetres et demi 
par an, et ou la roche en fusion remonte avant 
de former une nouvelle croute terrestre. Les 
volcans les plus actifs en Islande sont FHekla, 
le Krafta et le Laki. Le volcan Eyjafjallajókull 
est quant a lui le plus connu ayant provoque en 
avril 2010 Farret du trafie aerien durant deux 
semaines. II sommeillait depuis 190 annees.

Geothermie et thermalisme
Bien que le nom de ce pays evoque le froid, 
on y trouve plus de sources de chaleur qu’on 
pourrait le croire. Etant une ile rocheuse sculp- 
tee par le volcanisme et recouverte de glace, 
FIslande est criblee de sources thermales et 
minerales. Ces bains chauds d’eau minerale 
sont naturellement connus comme etant 1’une 
des principales attractions de FIslande,et sem- 
blerait meme etre utilise pour chauffer les bati- 
ments et produire de Felectricite.
Les sources thermales islandaises peuvent etre 
divisees en deux categories. La premiere offre
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represente les sources d’eau naturelle, qui sont 
simplement l’eau provenant d’un aquifere 
remontant a la surface. Quant aux autres, les 
sources d’eau chaude proviennent de l ’eau 
chauffee par la terre islandaise, caracteris- 
tiąue d’une activite geothermiąue. Tous deux 
disposent d’une certaine teneur en mineraux, 
provenant de la roche au travers de laąuelle 
l’eau transite. L ’eau des sources est utilisee 
a differentes fins. L’eau naturelle froide est 
souvent mise en bouteille et vendu tandis que 
l’eau minerale chaude est utilisee a la fois pour 
la baignade et comme source d'energie geo- 
thermique. Dans certains cas, l’eau minerale 
chaude est utilisee pour les deux.
Certaines sources thermales sont des piscines 
naturelles invitant les touristes a la baignade 
tentee par un weekend detente, loin du quoti- 
dien. L ’eau est canalisee ou pompee dans un 
bassin sculpte dans la roche, qui se transforme 
en un veritable spa en plein air, telle que le 
Blue Lagoon. Du a 1’engouement des touristes 
venus du monde entier, des piscines thermales 
ont vu le jour petit a petit - essentiellement 
construites de beton carrele remplies d’eau 
minerale chaude - elles offrent une experience 
tout aussi ressouręante mais moins insolite... 
LTslande est sans aucun doute le premier foyer 
europeen de sources d’eau chaude.
Au-dela d’un voyage touristique, sachez que

cette destination est souvent a but medical. 
LIslande vous ouvrira les portes de ces bassins 
d’eau thermale pure qui possede des proprie- 
tes therapeutiques inimaginables. Les bien- 
faits sont particulierement efficaces pour les 
personnes souffrant de psoriasis, d’infections 
respiratoires, ou de douleurs rhumatismales et 
autres affections.
Le Blue Lagoon, en islandais Blaa Lónió, est le 
nom d’une station thermale situee dans le sud- 
ouest de 1’Islande, sur la peninsule de Reyk- 
janes, a quatre kilometres de Grindavfk, 14 km 
de 1’aeroport intemational de Keflavfk et a 40 
minutes au sud-ouest de la capitale Reykjavik.

Geologie
La particularite de cette station thermale est la 
creation d’un lac totalement artificiel de plus de 
200 m de longueur dans une zone volcanique, 
au milieu des champs de lave et de lichen ali- 
mente par l’eau de la centrale geothermique de 
Svartsengi.
Grace a un forage a plus de 2 000 m de profon- 
deur, la centrale extrait une eau sous pression 
a 240 °C rechauffee par l’activite volcanique 
de 1’ile qui permet de produire de 1’electricite 
geothermique et de chauffer les villes de Grin- 
davik et la capitale Reykjavik. L’eau chargee 
en silice ressort de la centrale entre 30 et 39 °C 
et alimente directement la station thermale et le 
lac artificiel.

Composition de l'eau thermale
Cette eau est naturellement riche en sels mine- 
raux, silicates et algues bleu-vertes. Ce sont ces 
algues qui donnent au lagon sa couleur bleue 
turquoise laiteuse et expliquent le sumom. Sa 
salinite est de 2,5 %  alors que celle de 1’eau de 
mer islandaise est d’environ 3,4 %.
Cette eau a une renommee internationale 
pour le traitement de nombreuses maladies de

la peau telles que le psoriasis et 1’eczema. Une 
clinique pour traiter certaines de ces dermatoses 
a ouvert en juin 2005. Le centre comprend ega- 
lement un sauna, un bain d’eau bouillante, une 
chute d’eau, un centre de massage, etc.

Thermalisme
L’ecosysteme du Blue Lagoon est unique dans 
le monde, en effet les laboratoires de Mere 
Naturę nous relient avec les forces de la naturę. 
Grace a la naturę et la science, les traitements 
et massages spa Blue Lagoon vous fournissent 
1’energie de Teau de mer geothermale et de ses 
principes actifs: mineraux, la silice et les algues. 
Les traitements ont lieu a 1’interieur et dans la 
lagunę elle-meme, a l’air librę. Les produits 
Blue Lagoon pour les soins de la peau sont utili- 
ses dans tous les traitements. Les traitements spa 
dans l’eau se font sur un banc en bois specia- 
lement conęu. Les massages sont effectues sur 
un matelas dans la lagunę. Le spa exterieur est 
spacieux et plusieurs traitements peuvent avoir 
lieu simultanement, ce qui permet aux couples 
d’avoir un traitement en meme temps. Des cou- 
vertures speciales sont utilisees pour garder les 
clients au chaud.
Les traitements Spa et les massages se deroulent 
dans un environnement extraordinaire!
Les traitements Spa du lagon bleu Floating se 
font dans une eau riche en mineraux, a proximite 
de l’environnement extraordinaire du Blue La­
goon, entoure par des elements naturels et l’air 
pur islandaise, ainsi vous vivrez une experience 
unique pour le corps et Tesprit 
Les traitements spa et massages Blue Lagoon 
sont egalement disponibles a Hreyfing au centre 
de fitness de Reykjavfk. Des soins pour les mains 
et les pieds sont offerts a la boutique Blue La­
goon a 1'aeroport de Keflavik.

La redaction remercie 1'Office de Tourisme dlslande 
(www..visiticeland.com) 

pour sa documentation, ses photos 
La redaction remercie egalement TAgence 

TQC Communication - Madame Alexandra FACHE 
15, rue de Monsigny 75002-Paris 

(www.tqc.fr)
Sites internet utiles et conseilles 

www.voyage-islande.com 
http://www.islandtours.fr • icelandair.fr 

iceiand.is • visitreykjavik.is 
visitreykjanes.is • west.is • westfjords.is 
northiceland.is • east.is • safetravel.is 

en.vedur.is • road.is • statice.is
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Bilety do nabycia w Biurze A.F.P.E. 
Dzień Dobry 

240, rue de Rivoli - 75001 Paris
(RDC cour - parter - w podwórzu) 
m° Concorde lub Tuileries 

Biuro czynne codziennie od 9:00 do 18:00
w soboty od 10:00 do 13:00

UWAGA: Biuro A.F.P.E. DZIEŃ DOBRY ma swoją 
siedzibę na ulicy Rivoli numer 240

pod arkadami, naprzeciwko ogrodów, 
w podwórku na parterze. Proszę się nie zrażać 

kodem do wejścia (działa tylko w nocy), 
wystarczy nacisnąć przycisk i popchnąć 

pierwsze drzwi. ZAPRASZAMY

I
Place de la 
CONCORDE

Biuro  
DZIEŃ DOBRY  

A.F.P.E.

(M) 240, rue de Rivoli (M)

m° Concorde
Sortie rue Cambon

m°Tuileries

( Jardin des Tuileries
• • • • • • •

Jours de la semaine (departs) : (1) Lundi, (2) Mardi, (3) Mercredi, (4) Jeudi (5) Vendredi, (ó) Samedi, (7) Dimanche 
Dni tygodnia (odjazdy) : (1) Poniedziałek. (Z) Wtorek, (3) Środa, (4) Czwartek, (5) Piqtek. (6) Sobota, (7) Niedziela

Selon votre destination, partez de Paris 7 jours sur 7 - Wyjazdy z Paryża do Polski 7 dni w tygodniu 
8:30 13:00 14:15* 14:30 16:00 17:30

(1.2.6) (1.2.4.6.7) (3.5.7) (3.5.6.7) (1.3.5.6) (1.4)
*depart de Gallieni)

AUGUSTÓW ELBLĄG KŁODZKO MSZANA DOLNA PRZEMYŚL

BEŁCHATÓW ELK KLUCZBORK MYŚLENICE PRZEWORSK

BIAŁA PODLASKA GDAŃSK KOŁBASKOWO NAKLO PSZCZYNA

BIAŁYSTOK GDYNIA KOLO NOWA SOL PSZCZYNA

BIELSKO BIAŁA GIŻYCKO KONIN NOWE MIASTO LUBAWSKIE PUŁAWY

BISKUPIEC GLIWICE KOSZALIN NOWOGARD RACIBÓRZ

BOCHNIA GL0G0WEK KRAKÓW NOWYSACZ RADOM

BOLESŁAWIEC GNIESZN0 KRASNYSTAW NYSA ROPCZYCE

BRODNICA GORLICE KROSNO OŁAWA RYBNIK

BRZEG G0RZ0W WIELK KROTOSZYN OLESNO RZESZÓW

BRZESKO GRAJEWO ŁAŃCUT OLSZTYN SANDOMIERZ

BYDGOSZCZ GRUDZIĄDZ LĘBORK OPOLE SANOK

BYTOM GRYBÓW LEGNICA OSTRODA SIEDLCE

CHEŁM IŁAWA LIMANOWA OSTROŁĘKA SIERADZ

CH0RZ0W JAROSŁAW LODZ OSTROW MAZ SKARŻYSKO KAM

CIECHANÓW JASŁO LOMZA OSTROW MAZOWIECKI SKOCZKOW

CIESZCZYN JAWOR ŁOWICZ OSTROWIEC SW SKRZYSKO

CIESZYN JEDRZEJ0W LUBIN PILA SŁAWNO

CZAPLINEK KALISZ LUBLIN PIOTRKOWTRYB SŁUPSK

CZARNA BIAL. KATOWICE LUBLINIEC PŁOCK SOKOLSKA

CZĘSTOCHOWA KĘTRZYN MALBORK POLKOWICE SOPOT

DĘBICA KIEDZIERZYN MIELEC POZNAN STALOWA WOLA

DZIERZ0NI0W KIELCE MRĄGOWO PRUDNIK STARACHOWICE

Au depart de 47 villes de France vers 149 villes de Pologne 
Wyjazdy z 47 miast Francji do 149 miast Polski

ANGERS
AVIGNON
BELFORT
BESANCON
BILLY MONTIGNY
BOLLENE
BORDEAUX
BRIVE

CAEN
CARCASSONNE
CHALONS SUR SAONE
CL. FERRAND
DIJON
GRENOBLE
LE CANNET
LE MANS

LILLE
LYON
MARSEILLE
METZ
MONTPELLIER
MULHOUSE
NANCY
NANTES

NARBONNE
NICE
NIMES
ORLEANS
ORTHEZ
PARIS
PAU
PERIGUEUX

POITIERS
PUGET/ARGENS
REIMS
RENNES
ROUEN
ROYE
SENLIS
St ETIENNE

STRASBOURG
TARBES
TOULON
TOULOUSE
TOURS
TULLE
USSEL
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lub telefonicznie : 09 54 02 30 10
Jours de la semaine (departs) : (1) Lundi, (2) Mardi, (3) Mercredi, (4) Jeudi (5) Vendredi, (6) Samedi, (7) Dimanche 

Dni tygodnia (odjazdy) : (1) Poniedziałek, (2) Wtorek, (3) Środa, (4) Czwartek, (5) Piątek, (6) Sobota, (7) Niedziela

Selon votre destination, partez de Paris 7 jours sur 7 - Wyjazdy z Paryża do Polski 7 dni w tygodniu 
8:30 13:00 14:15* 14:30 16:00 17:30

(1.2.6) (1.2.4.6.7) (3.5.7) (3.5.6.7) (1.3.5.6) (1.4)

STARGARD SZCZ.I
STARZYSKO-KAM.
STRO.SZCZECINSKI
STRZEGOM
STRZELCE OPOLSKIE
SUWAŁKI
ŚWIDNICA

ŚWIEBODZIN
SWIECIE
SZCZECIN
SZCZERCINEK
TARNOBRZEG
TARNÓW
TARNOWSKIE GORY

* depart de Gallieni)

TCZEW 
TORUŃ 
TORZYM 
TYCHY 
WAŁBRZYCH 
WARSZAWA 
WEJHEROWO

WŁOCŁAWEK
WROCŁAW
WYSZKÓW
ZĄBKOWICE SLASKIE
ZABRZE
ZAMBRÓW
ZAMOSC

ZDUŃSKA WOLA 
ZIELONA GORA 
ZLOCIENEC 
ZORY

Au depart de 47 villes de France vers 149 villes de Pologne 
Wyjazdy z 47 miast Francji do 149 miast Polski

ANGERS CAEN LILLE NARBONNE POITIERS STRASBOURG
AVIGNON CARCASSONNE LYON NICE PUGET/ARGENS TARBES
BELFORT CHALONSSURSAONE MARSEILLE NIMES REIMS TOULON
BESANCON CL. FERRAND METZ ORLEANS RENNES TOULOUSE
BILLY MONTIGNY DIJON MONTPELLIER ORTHEZ ROUEN TOURS
BOLLENE GRENOBLE MULHOUSE PARIS ROYE TULLE
BORDEAUX LECANNET NANCY PAU SENLIS USSEL
BRIVE LEMANS NANTES PERIGUEUX St ETIENNE

e u R < i> u n e s  s m u m Polonia
•transport >

cA L& cd ro s im e n c a R S
m m — m iN T E R N a T lO N A L -F R A N C E  SP Z  0 .0 .

Le temps... cest de l'argent. Ne gaspillez ni l'un ni 1'autre. 
Avec votre carte de credit 
Achetez votre biilet de bus par telephone

tel.: 09 54 02 30 10*
et recevez-le le lendemain par la poste 
ou en montant dans le bus le jour du depart 
(*) Vous pouvez aussi (en certains cas) beneficier de tarif 
preferentiel. Si vous le souhaitez passez directement au 
Bureau de 10:30 a 18:00.

ATTENTION: Pour ne pas vous tromper, pour 
ne pas etre trompes par des affirmations 

* inexactes retenez bien Tadresse ci-dessous

Bureau de i 

©

Czas to pieniądz - nie marnujcie ani czasu ani pieniędzy. 
Kartą kredytową możecie kupić 
bilet autobusowy dzwoniąc na num er:

te l.: 09 54 02 3 0 1 0 *
I otrzymacie bilet dnia następnego pocztą 
lub w autobusie w dniu wyjazdu 
(*) W pewnych przypadkach możecie korzystać ze zniżek. 
Można też odwiedzić nasze Biuro od 10:30 do 18:00. 

UWAGA: By się nie pomylić 
i nie być źle skierowanym przez niedokładne 
informacje proszę zapamiętać 
nasz adres

AFPE DZIEŃ DOBRY 240, rue de Rivoli 75001 Paris - m° Tuileries 
(fond de la cour - w podwórzu) - tel.: 09 54 02 30 10
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D z i e ń  D o b r y  - 240;
Consulat de Polognea Paris
5, me Talleyrand ■ 75007 Paris - m° lnvalides
BANQUE BCP MILLENIUM
1, rue Cam ille Pe lletan- 93600 Aulnay sous Bois
Jacky Association - POLSKI SKLEP
7, rue Rene Boulanger - 75010 Paris - m° Republique
06 62 75 50 06 lub 01 42 38 63 20
POLSKI SKLEP PETRUS
9, rue Chevreul - 75011 Paris m °Nation
t e l . : 01 4 3 6 7 1 7 9 2

rue de Rivoli -  75001 Paris -  m etro: Concorde
Consulat de Polognea Lyon

D y s t ry b u to r  M a g a z y n u  DZIEŃ D OBRY p rze d  p o ls k im  
k o ś c io łe m  (Conco rde ) w  n ie d z ie le  i ś w ię ta  

od  9°° d o  19°°
Ja n u s z  P IJA N K A  07  62  46  97  15 

F a ceb oo k  &  Y o u tu b e  : ja n u s z  p ija n k a

K0SCI0L St Charles - 94340 Jo inv ille  Le Pont

Consulat de Polognea Lille 
45, bd Carnot-59800 Lille
BANQUE BCP MILLENIUM
17-19 rue de la Boulangerie -93200 St Denis,
LIBRAIRIE P0L0NAISE DE PARIS
123, Bd St Germain - 75006 Paris - m° Odeon
ECOLE P0L0NAISE
11-15, rue Lamande - 75017 Paris - T e l: 01 42 28 66 38 
C -C O M M E E N  P0L0GNE* DELIKATESY 
9, rue Pierre G in ier - 75018 Paris 
m° La Fourcheou P l.deC lichy  
T e l:01 4 4 7 0 9 8 8 1  - 0 6 9 8 3 9 1 3 0 6

MAISON DES ANCIENS C0MBATTANTS DE P0L0GNE 
20, rue Leg en d re -75017 Paris 
m° Villiers-Malsherbes ou Monceau
aux jours et heures des messes (V0IR CI-DESSOUS)

79, rue Crillon - 69006 Lyon
CENTRE SCIENTIFIOUE DE LACADEMIE P0L0NAISE DE PARIS 
74, rue Lauriston, Paris 16°- m° Boissiere 
AXA ASSURANCES
13, rueTrebois - 92300 Levallo is Perret 
(m ów im y po po lsku : 06 64 37 04 43)

A L IM E N T A T IO N  & P R E S S E  P O L O N A IS E  
F ra n -P o l M .A . 2 3 0  ru e  P au l e t  C a m ille  T h o m o u x  
9 3 3 3 0  N e u illy - s u r -M a rn e  t e l . : 0 6  42  83  53  59  
(Bonification de 10 % pour les dients A.F.P.E. Dzień Dobry)

AUX JOURS ET HEURES DES MESSES
(V0IR CI-DESSOUS)

91 -Corbeil-Essonnes, 91-Brunoy, 94-Boissy Saint Leger 
EGLISE DE ST. LEU - ST. GILLES 
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet

PARAFIE - MISJE KATOLICKIE -M SZE SWIETE
KOŚCIÓŁ SAINT CHARLES
Msze Święte po polsku o godz. 11:00
odprawia ks. Krzysztof JANUSZ CM
(tel. 06 20 83 36 31 - m a il: jkrzysztof@novirusmail.net)
w pierwszą niedzielę miesiąca.
5, rue de Paris, 94430 Joinville, RER A - Joinville Le Pont 
Następna Msza Święte w niedzielę 6 listopada o 11:00 
Informacja. B. Provost: 01 48 83 09 88

PARAFIA pw. Sw. GENOWEFY
18, rue Claude Lorrain - 75016 Paris
tel./fax: 01 45 205147 -Msze Św. w niedzielę i święta :9.30,11.30,
18.00 - w dni powszednie: godz. 18.00

PARAFIA N.D. DE LA MISfRICORDE 
48 a, rue de la Fremondiere - 44220 C0UER0N 
(12 km a l'ouest de NANTES) Tel.: 06 83 58 69 46 
Messes le dimanche a 10 h 00

PUNKTY DUSZPASTERSKIE PMK
QUINCY-V0ISINS/C0UILLY PONT- AUX- DAMES (77)
Ks. Tadeusz Kardyś
15 rue Carnot 77860 QUINCY-VOISINS 
tel. 06 23 2910 22, 09.50.51.99.45 
mail: kardys@free.fr
Kościół w Parafialny: niedziela godz 11.00 

S0ISS0NS (02)
Rue Vic-sur-Aisne - Kaplica St Crepin: 
w II i IV niedz. miesiąca: 17.00

PONT SAINTE MAXENCE (60)
Kościół Parafialny w Pont de Maxence 
w 3 sobotę miesiąca: godz. 18.45

MEAUX (77)
Kaplica przy szkole Sainte Genevieve 
12, rue de la Visitation 
w II, III, IV niedz. miesiąca: 9.15 
I niedziela m iesiąca:
Msza niedzielna w sobotę 18.30 

ST MAXIMIN pod CREIL (60)
Kościół Parafialny St Maximin 
w I niedz. miesiąca: 11.00 

LIESSEND POD LAON (02)
Pielgrzymka polonijnia: ostatnia niedziela maja)

REIMS (51): Kaplica Soeurs de Marie Immaculee 
Home Saint-Louis - 2, rue Noel 
w IV niedzielę miesiąca: 19.00 

PASSEL pod N0Y0N (60)
Kościół Parafialny w Passel w III sobotę mies.: 16.45 
Katecheza w Meaux:
La Ferte i Saint Maximin

PARAFIA MIŁOSIERDZIA BOŻEGO
20, rue Legendre 75017 Paris - Ks. Ryszard GÓRSKI
Tel. 01 79254661
Msze Św.: w niedziele 9:30 i 11:00 w Krypcie; 18:00 w Kaplicy 
w tygodniu-18:00-w Kaplicy

DUSZPASTERSTWO AKADEMICKIE I RODZIN «DAR»
KAPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P.
52, avenue Laplace - 94110 Arceuil
RER B stacja Laplace, 11 min. od Katedry Notre Dame
Tel. fax: 0149121530
Msze Św. w w niedzielę i świętaa: 9.00 i 11.30 
Katecheza w niedzielę w roku szkolnym: 10.30

POLSKA MISJA KATOLICKA
Dammarie les Lys
Parafia Podwyższenia Krzyża Św.
81, rue Adrien Chatelin- 77190 Dammarie les Lys 
Ks. Bogusław Brzyś (Tel.: 01 60 69 66 06)
Msze Święte w niedzielę i św ięta: 11.30

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ W REGIONIE CENTRE 
Ks. Stanisław Kata - tel. 02 38 80 00 66

• 0RLEANS - Kaplica Sw. Józefa, 4, rue Robert de Courtenay, 
w niedzielę i święta :godz. 11:00

• TOURS - Kościół Sw. Pawła w III niedziele miesiąca o 15:00 
■ LE MANS - Kaplica Sióstr Miłosierdzia,
14, rue de la Paille-w II niedzielę miesiąca o 15:00

• M0NTARGIS- Kościół SteTheresede 1'EnfantJesus 
59 bis, rue Roger Salengro - w I niedz. miesiąca 15:00

• GIEN • Kościół Ste Jeanne d'Arc, place du Chateau - w IV niedz. o 15:00

PARAFIA PW. ST. LEU-ST. GILLES
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet
tel./fax: 01 43 62 91 69
Msze Święte w niedzielę i święt: godz. 12.30
KAPLICA SAINT JOSEPH
53, rue de la Republique - 95-Montigny Les Cormeilles 
Msze Święte w niedzielę o godz. 9.30 
Msze po francusku 
KOŚCIÓŁ SAINT MARTIN
27 Grandę Rue - 95 Montigny Les Cormeilles
Msze Święte w niedzielę o godz. 11.00
w soboty o godz. 18.30
ks. Piotr Andrzejewski
Tel. 01 39 97 64 85 Fax: 01 397831 75
www.paroissemontigny.com
contact@paroissemontigny.com

PUNKTY DUSZPASTERSKIE - DNI I GODZINY MSZY SW.
CORBEIL-ESSONNES
Ks Eugeniusz SZYSZKA-tel.: 01 64 96 09 01
Kościół Saint Paul -118, Bd John Kennedy (Moulin Galant)
Msze Święte: w niedziele i święta: godz. 11.30, w piątki: godz. 19.30 
BRUN0Y
La Chapelle Notre Dame du Sauvageon - rue de (eręay - 91800 Brunoy 
Msze Święte: w 2 i 4 niedzielę miesiąca: godz. 18.00 
B0ISSY SAINT LEGER
Kaplica Sacre Coeur - Boissy dary - 47 av. Louis Walie 
Msze święte: w 2 i 4 niedzielę miesiąca o godz. 16.00 
Proboszcz Ks. Eugeniusz Szyszka 
tel.: 0164 96 09 01

Już nie trzeba jechać do Polski po tan ie  zakupy PRODUKTÓW WYSOKIEJ JAKOŚCI
Un fabricant polonais en lle-de-France

G R O S ,  D E M I - G R O S ,  D E T A I L  
Tous les produits sont garantis aux normes europeennes BBC

I
S S G lji

M m

Fenetres et portes 
coupe-feu, volets 

roulants

C.V.K

Escaliers, 
portes de garage

Verandassurmesure Tous parquets, tous 
bois, tous coloris 

chene massifouvernis

Fenetres simples, 
double outriple 

vitrage

. Bat -10, avenue Reaum ur - 92140 CLAMART 
e-mail : ztarnawski@yahoo.fr 

tel.: 06 9 9  63 07 07 ou 06 61 32 53 66
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FRANCE-POLOGNE • POLSKA-FRANCJA • POLOGNE-FRANCE • FRANCJA-POLSKA
BUS (149 v illes) ou AVION (7 aeroports) • AUTOKAR (170 m iast) lub SAMOLOT (7 lo tn isk) 

Plus de pertes de temps - Szkoda czasu... - Reservez vos places et commandez vos billets par 
telephone. Zarezerwujcie telefonicznie miejsca i zamówcie b ile ty :

tel.: 09 54 02 30 i  o lub w Biurze A.F.P.E. Dzień Dobry (podwórze, parter) 

o i 47 03 90 02 240 rue de Rivoli - 75 PARIS - m° Concorde

f
e t  r e c e v e z - le s  im m e d ia t e m e n t  p a r  m a i l  - le  le n d e m a in  p a r  la  p o s t e  - o u  e n  m o n t a n t  d a n s  le  b u s  

O t r z y m a c ie  j e  m a i le m ,  n a z a ju t r z  p o c z t ą  lu b  p r z y  w s ia d a n iu  d o  a u t o k a r u

A d r e s s e s  u t i l e s
S e c t io n  C o n s u l a i r e  d e  l ' A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  

Horaires d'ouverture du Consulat:
Lun., mar. jeudi, ven .: 8h30-13h30, mer. 12h30-17h00 Pon.,wt., czw., p ią tek: 8:30-13:30, w srode 12:30-17:00 
Service v isas: Lun., ven .: 8h30-13h30, mer. 12:30-17h00 W izy: pon., piątek 8h30-13h30 środa : 12:30-17:00. 

5, rue Talleyrand - 75007 Paris - Te l: 01 43 17 34 22 - Fax: 01 43 17 34 34

A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  A P a r i s  

1, rue Talleyrand - 75007 Paris 
T e l: 01 43 17 34 05 • Fax: 01 43 17 35 07 
R e p r e s e n t a t i o n  P e r m a n e n t e  d e  l a  R E p u b l i o u e  

d e  P o l o g n e  a u p r e s  d e  l'0CDE 
136, rue de Longchamps - 75016 Paris 

Tel.: 01 56 28 57 60 
A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  

P r o m o t i o n  d u  C o m m e r c e  e t  d e s  I n v e s t i s s e m e n t s  

86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 
Te l.: 01 45 0410 20 • Fax: 01 45 04 63 17 

B i b l i o t h Eo u e  P o l o n a is e  d e  P a r is  

6, quai d'0rleans - 75004 Paris - Tel.: 01 55 42 83 83

OFFICE NATIONAL POLONAIS DU TOURISME Y o
10 rue Saint-Augustin, 75002 Paris

tel. +(33) 1 42 44 29 92, fax. +(33) 1 42 97 52 25 
Bureaux ouvert du lundi au vendredi de 9 h a 16 h 

www.pologne.travel • info.fr@pologne.travel 
E c o l e  P o l o n a i s e  d e  P a r i s

11-15, rue Lamende - 75017Paris 
Tel. 01 42 28 66 38 - Depositaire de Dzień Dobry

C e n t r e  s c ie n t if iq u e  d e  l 'A c a d Em i e  P o l o n a is e  d e s  S c ie n c e s  

74, rue Lauriston - 75116 Paris 
Tel: 01 569018 35

Transport  Fu nEraires France -P ologne 
Polski Zakład Pogrzebowy Concordia 

Pompes Funebres - Transport International 
Tel.: 0048 34 362 71 57 
fax: 0048 34 366 54 22 

Pompes FunEbres Assistance Internationale 
Tel. 02 31 78 25 93 - Fax: 02 31 74 32 45

C o n s u la t  G e n e r a l  de L v o n  
79, rue Crillon - 69006 Lyon 

Te l: 04 78 93 14 85-Fax: 04 37 51 12 36 
C o n s u la t  G e n e r a l  de L i l l e  

45, bd Carnot -59800 Lille 
T e l: 03 2014 41 81 • Fax: 03 2014 46 50 

L ib r a i r i e  P o lo n a is e  de P a r is  
123, bid St-Germain - 75006 Paris 

Tel.: 01 43 26 04 42-Fax: 01 40 51 08 82 
G r a p h is t e ,  REKLAMA, T w o r z e n ie  S t r o n  I n t e r n e t o w y c h  

www.krlink.net • info@krlink.net 
A v o c a t s  (m ó w im y  p o  P o l s k u )

Maitre Marta Cichosz 
9, rue Scribe - 75009 Paris 

Tel.: 01 45 66 00 56-06 03 1045 87 
Maitre Claire di Crescenzo 

21, Bd Henri IV- 75004 Paris 
Tel.: 01 46 22 21 14 - 06 80 43 8219 

Maitre Małgorzata Laurichesse 
22, av. de l’Observatoire - 75014 PARIS 

Kom .: 06 89 51 01 23 - Fax : 01 45 94 20 23 
M. Natalia Schaeffer 

10, rue Louis Vicat - 75015 Paris 
Te l.:01 55 90 55 13 - 06 501943 25

G IN E K O L O G IA  - P O Ł O Ż N IC T W O  (M ów imy po polsku)

Dr Med. Andrzej PAWLAK 
79 Av. du General LECLERC - 75014 PARIS 

Tel.: 01 43 35 39 60

P S Y C H O T E R A P I A  (M ów imy po polsku)

17, rue Edward JACOUES - 75014 Paris 
Tel.: 06 83 594848 

Magdalena HNAT www.psychoterapia.fr

S T O M A T O L O G IA  - L E K A R Z E  (M ó w imy po polsku) 

Chirurgien-dentiste Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
33, rue Poissonniere - 75002 Paris 

Tel.: 01 42 33 60 31 • 06 20 25 0815 (akceptuje Carte Vitale)

Chirurgien Dentiste Dr Mariola TULISZKIEWICZ 
45, rue du Caire - PARIS 2°

Tel. 09 81 83 30 58,01 42 33 30 58 ou 06 43 98 83 66

A s s u ra n c e s  -  U be zp ie czen ia  
Ly d ia  RUBIO AXA ASSURANCES 

Agent Ubezpieczeniowy 
13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret 

Tel.: 01 42 70 77 62 
(mówimy po polsku : 06 64 37 04 43)

Swiss Life (mówimy po polsku)
14, Residence du Lac - 95880 Enghien-les-Bains 

Tel: 01 39 64 38 36 ou 06 73 47 94 20 
grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr

T ł u m a c z k a  p r z y s i ę g ł a  Barbara  c z u b i n s k i

10, rue Fernand Leger - 28300 MAINVILLIERS 
Tel.: 02 37 21 52 38-06 75 22 31 04

DZIEŃ DOBRY poleca... Najsmaczniejsze wędliny w Paryżu
Polski Sklep JACKY
7, rue Rene Boulanger - 75010 Paris

im
• C.commeen Pologne

9, rue Pierre Ginier 75018-Paris

otwarty od poniedziałku do piątku 12°° - 20°° 
w soboty-niedz. 12°° 18°° (tel. 01 423863 20

Fran-Pol 230, rue Paul et Camille Thomoux 
93300 Neuilly sur Marne___________________

otwarty od wtorku do soboty 11°°- 20°° 
w niedziele 11 °-15°° (tel. 01 44 70 98 81)

Sklep PETRUS
9, rue Cheyreul - 75011 Paris

tel. 09 81 11 17 39 lub 06 42 83 5959 
scrobyiainteria.pl
otwarty od poniedziałku do piątku 10°° 19“  
w soboty 10°°-18°° (tel. 0143 6716 92

U b e z p ie c z e n ia  C z a s o w e

(3 ,5 ,8 ,1 5 ,2 2 ,3 0 ,6 0  lub 90 dni)
NA W YW O Ź D E F IN IT Y W N Y  SAM O CH O DU

• P o ja zd  u b e zp ie c zo n y  p rze z  A ssu rance  franęa ise
> N u m e r licen c ji ORIAS 10053724
• G w a ran cja  finan sow a  QBE France

T e l: 01 47 03 90 02 ou 06 09 02 84 17
poniedz. - piątek od 8:00 do 18:00 • (soboty - niedziele na RDV)

C h a m p a g n e  
S election officielle P o lo naise

Jackowiak - Rondeau
26, rue St Martin - Pargny-les-Reims 

te l.: 03 26 49 20 25 - Fax: 03 26 49 22 36 
www.champagne-jackowiak-rondeau.com

Cous France-P ologne - P aczki P o lska -F rancja

Paris 01 42 38 63 20 t l

Paris
06 62 75 50 06 
06 42 83 53 59

Paris 01 41 7112 79 Pologne+ 48178 750069

Gdziekolwiek będziecie - przekażcie znajomym nowy adres internetowy 
Konsultujcie 12 ostatnich numerów DZIEŃ DOBRY Magazine

d z ie ń  d o b r y  fra  n c ja .e u
Le Irail cTunion Iranco-polonais - Łącznik polsko-lrancuski

|

.net 
G r a p h i s m e  
Inform atique

\

I

o ,

V

kr
usługi graficzne

rek lam y, gaze ty , b roszu ry , 
u lo tk i, w izy tów k i, 

m enu d la re s tau ra c ji

Usługi informatyczne
tw o rzen ie , ad m in is tra c ja  

i m ody fikow an ie  stron  
in te rne tow ych , re k lam y

nauka obs ług i kom pu tera

Service graphique
pub lic ite s , jo u m a u x , 
b ro chu res, f lye rs , ca rte s 
de  v is ite , m enu  re s tau ran t

Sen/ice informatique
crea tio n , adm in is tra t io n  
des s ite s  w eb, pub su r 
in te rne t

fo rm a tion  o rd in a teu r

w e b : krlink.net  
#  m ail: info@ krlink.net
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Zima Świata 
Ken Follett
wydawnictwo:
Albatros

Akcja książki rozpoczyna 
^  j się w m om encie do j­

ścia  Hitlera do władzy 
w 1933 roku, kilka lat po wydarzeniach opisanych 
w Upadku Gigantów. Pojawiają się tu postacie, 
których losy składały się na fabułę tamtej książki, 
a także ich dorastające i dorosłe dzieci. W Niem­
czech mnożą się akty przemocy wobec Żydów, 
represje wobec politycznych przeciwników partii 
nazistowskiej. Rodziny von Ulrichów i Francków 
czynnie przeciwstawiają się nazistom i płacą za to 
najwyższą cenę. Wołodia, syn Grigorija Peszkowa, 
attache przy ambasadzie radzieckiej w Berlinie, 
prowadzi działalność wywiadowczą, werbując nie­
mieckich informatorów. Jednym z nich jest Werner 
Franek. Drugi z braci Peszkowów, Lew, realizuje 
swoje marzenie -  emigruje do Ameryki i zdobywa 
fortunę. Jego córka Daisy przyjeżdża do Londynu, 
gdzie poznaje sympatyzującą z faszystami rodzinę 
hrabiego Fitzherberta. Uwodzi syna hrabiego, zo­
staje jego żoną. Na uroczystym balu w Cambrid­
ge poznaje Lloyda Williamsa, który zakochuje się 
w niej od pierwszego wejrzenia. Daisy nie odwza­
jemnia jego uczucia. Zrozpaczony Lloyd wyjeżdża 
do Hiszpanii i zgłasza się jako ochotnik do brygad 
międzynarodowych. Tuż przed wybuchem II wojny 
światowej los ponownie zetknie go z Daisy...

Morfina 
Szczepan 
Twardoch
wydawnictwo
Literackie

Katarzyna
Grochola

H o u s t o n ,  m a m y  
p r o b le m

Bóg? Honor? Ojczyzna? 
Morfina!

Houston, mamy 
problem 
Katarzyna 
Grochola
wydawnictwo Literackie

Katarzyna Grochola zmie­
nia front! Czytelnicy z pew­
nością będą zaskoczeni, 

gdyż bestsellerowa pisarska bohaterem swej 
książki uczyniła... mężczyznę! Szykuje się pełna 
przygód, zaskakująca powieść -  jak zwykle utrzy­
mana w błyskotliwym, pełnym humoru stylu, która 
nie tylko z pewnością podbije serce dotychczaso­
wych czytelniczek Katarzyny Grocholi, ale ma szansę 
zdobyć nowych fanów -  także wśród mężczyzn.

Bohaterem powieści jest Jeremiasz, sympatyczny 
i błyskotliwy trzydziestodwulatek, który znalazł się 
na tzw. życiowym zakręcie. Jest piekielnie zdolnym 
operatorem filmowym, ale okazał się zbyt prawy 
i bezkompromisowy, by zrobić karierę w filmie. 
Nie ma pracy, przędzie więc cienko, a kredyt za 
mieszkanie spłacać trzeba. Bo przecież nie może 
mieszkać z matką, która ciągle wtrąca się w jego 
życie. Jeremiasz wie dużo o kobietach, ba! wie 
o nich wszystko, a może nawet więcej, bo gdzie 
się obróci, tam jakaś pani -  a to matka, a to są­
siadka z piętra, a to córka sąsiadki, a to Zmora 
mieszkająca piętro niżej, a to kumpela, z którą 
można pogadać jak z najlepszym przyjacielem. 
A wszystkie od niego czegoś żądają i każda sprawi 
mu jakaś niespodziankę.

De la Pedagogie 
avec Humour 
Janusz Korczak
wydawnictwo: Fabert

Szczepan Twardoch w Morfinie osiągnął rzecz 
rzadką w polskiej prozie - wykreował antybohatera, 
którego nie sposób nie lubić. Młody pisarz tak jak 
najwięksi -  Witkacy, Gombrowicz, Littell -  potrafi 
ukazać słabego, rozdartego człowieka wplątanego 
w wielką historię. Szalona, transowa i odważna 
powieść.

Ces livres sont disponibles a 
la Librairie Polonaise  
123 Bid St GERMAIN Paris 6°

De la pedagogie avec hu­
mour est l ’une des der- 
nieres oeuvres que Janusz 
Korczak publia avant de 

connaTtre 1’enfer du ghetto de Varsovie. II s'agit 
d’un recueil de treize feuilletons qui furent diffuses 
a la Radio polonaise en 1938 et publies, un an plus 
tard, sous le titre De la Pedagogie avec humour, 
mes Vacances, Les Causeries radiophoniques du 
Vieux Docteur. il s'inscrit dans la lignee des deux 
ouvrages anterieurs que sont Les Regles de la vie 
et Le droit de Fenfant au respect.

Fugue Polonaise 
Beata De Robień
wydawnictwo:
Albin Michel

Cracovie 1952. Staline n’a 
plus que quelques mois a 
vivre... Au 12 de la rue 
Floriańska vit la familie 

Zborawski. Autour de la grand-mere, chef d'or- 
chestre delicat et erudit, tourne un monde de per- 
sonnages bigarres : le grand-pere qui a connu les 
camps de concentrations nazis et le Goulag ; Karol, 
le medecin, aussi ivrogne que repute ; Roman, le 
frere fantasque et deraisonnable ; Jadwiga qui 
prepare son mariage avec Czesław, le communiste 
convaincu; Elżbieta, la nounou au bon sens paysan 
affirme ; sans oublie Bashia, 1'adolescente rebelie 
qui s'accroche a son reve : quitter son pays et 
venir en France. Dans ce roman dróle et emouvant, 
Beata de Robień -  auteur notamment du Nain du 
roi de Pologne et du Roman de la Pologne -  tout 
en nous immergeant dans la realite de la Pologne 
communiste de 1’apres-guerre, dresse le portrait 
inoubliable d ’une adolescente qui cache son 
angoisse et ses questions sans reponse derriere 
une ironie mordante et un furieux appetit de vivre. 
Fugue polonaise a ete retenu dans les selections 
du Prix de la Fondation Charles Oulmont 2013 et 
du Prix Cabourg du roman 2013.

Dans le sillage 
des oies sauvages 
Mariusz Wilk
wydawnictwo:
Noir sur Blanc

Dans le sillage des oies 
sauvages est une plongee 
dans la vie nue, depuis 

la Carelie jusqu’au Labrador canadien. C ’est aussi 
la quete d’un rapport au monde dans lequel c ’est 
le chemin qui fait rhomme, et non l’inverse. Wilk 
nous raconte d’abord le lieu ou il a choisi de vivre, 
le hameau de Konda, qui se dedouble dans le 
miroir du lac Oniego. Jour apres jour, il se rend 
dans la ville la plus proche, Petrozavodsk, pour 
flaner, causer, etudier de longues heures a la 
bibliotheque. Dans la deuxieme partie, il accomplit 
ce reve ancien d ’aller au Labrador sur les traces de 
l’ecrivain-voyageur Kenneth White. En voiture, en 
bateau, a pied, avec deux amis, il y confronte ses 
souvenirs de lecture et la realite contemporaine -  a 
la fois bouleversante, a la faveur de vraies ren- 
contres, et lourdement defiguree par 1’industrie et 
le tourisme. Et c ’est ainsi, apres un retour precipite 
en Russie, que s'amorce le troisieme mouvement 
: un vagabondage immobile, une maison de bois 
comme un bateau que la tempete malmene, avec 
les signaux des e-mails et les rares visites qui 
rompent 1’isolement. Ces pages resonnent du rire 
de Martoucha, sa filie, dont la presence lumineuse 
conforte Wilk dans la recherche d ’une faęon juste 
de vivre.

M ariusz Wilk
Dans le sillage 
des oies sauvages

BealadcHoWen 
Fugiie inknato

L'amourautemps 
du communisme

Konstanty Willemann, 
warszaw iak, lecz syn n iem ieckiego arysto­
kraty i spolszczonej Ś lązaczki, niewiele robi 
sobie z patriotycznych haseł i tradycji uświęco­
nej krwią bohaterskich żołnierzy. Jest cynikiem, 
łajdakiem i bon-vivantem. Niewiernym mężem 
i złym ojcem. Konstanty niechętnie bierze udział 
w kampanii wrześniowej, a po jej klęsce również 
wbrew sobie zostaje członkiem tajnej organizacji. 
Nie chce być Polakiem, nie chce być Niemcem. 
Pragnie jedynie zdobyć kolejną buteleczkę morfiny 
i żyć swoim dawnym życiem bywalca i kobieciarza. 
Przed historią jednak uciec się nie da.
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SZUKAM PRACY - OFERTY - RECHERCHE D'EMPLOIS - OFFRES

l l E S T A I J K A N T  CUISINE FRANęAISE 
travaillant avec des groupes embauche serveuses et 
serveurs (debutantes acceptees) la langue franęaise 
souhaitee - experimentes - et parlant couramment 

anglaisfautres langues appreciees: allemand, italien, 
espagnol, polonais, russe)

Tel. pourrendez-vous:M m eDorothee 
01 46 33 56 63 OU06 09 24 09 83 
Adresse: Au Bistrot de la Montagne 

38, rue de la Montagne Ste Genevieve - 75005 Paris

U w aga: Dla lepszego zrozumienia, teksty sa podane w języku  polskim , 
ale rozmowy o pracę są po francusku.
A tten tion : Pour mieux comprendre, les offres sont en polonais mais les entretiens en franęais.

Comment decoder une petite annonce DZIEŃ DOBRY ?
Exemple : 20105 75
20 = numero cTordre de Cannonce
105 = numero de parution de Dzień Dobry Magazine
75 = numero du departement franęais ou se situe 1'offre demploi.
2 lettres = pays ou se situe 1'offre d'emploi (Thotellerie)

Jak zrozumieć cyfry podanych ogłoszeń ? np. : 20103 75 ?
20 = numer porządkowy ogłoszenia 
105 = numer wydania Dzień Dobry
75 = numer departamentu we Francji, w którym znajduje się podana oferta 
2 litery = kraj, w którym znajduje się podana oferta (hotelarstwo).

01-105-93 Firma instalacji elektrycznych poszukuje 
wykwalifikowanego elektryka. Dyplom, poziom 5 i min. 
5-letni staż. 39 godzin tyg. Początkowo 2000 - 2500 €. 
novae.sa@novaesa.com

02-105-77 Firma instalacji wodno-gazowych zatrudni 
wykwalifikowanego hydraulika z dyplomem i 5-letnim 
stażem. 35 godzin tygodniowo. Początkowo 1800 € z 
możliwością negocjacji, jeśli kompetencje. List z CV 
przesyłać do M. Nicolas Salelles: n.salelles@artuyo.com

03-105-75 Firma specjalizująca się w konstrukcji domków 
jednorodzinnych zatrudni dekarza. Dyplom i 5-letni staż w 
zawodzie. 35 godzin tygodniowo. Początkowo 9.90 C/god­
zina. M.Hallynck tel. 02 3219 57 67

04-105-74 Firma budowy dróg i autostrad zatrudni murar­
za z 3-letnim stażem. Wymagane prawo jazdy. 35 godzin 
tyg. 10 {/godzina. M. Andzouana tel. 04 50 26 5710

05-105-69 Firma usługowa poszukuje wykwalifikowanego 
hydraulika. Wymagany dyplom poziom 5 i min. 5 letni

staż. 39 godzin tyg. 1800-2000 €. AB Confiance 
M. Martinez lvan tel. 06 81 81 62 60

06-105-68 Agencja nieruchomości zatrudni stolarza do pra­
cy przy renowacjach apartamentów i domów. Wymagany 
dyplom i 3-letni staż w zawodzie. Mile widziane prawo 
jazdy. 35 godzin tygodniowo. List z (V przesyłać do Mme 
Kessler na adres: accueil.mci@gmail.com

07-105-63 Zakład piekarniczo-cukierniczy zatrudni piekar­
za z dyplomem, początkujący akceptowani. 35 godzin tyg. 
Początkowo 1471 €. M.Simonian: 06 50 79 79 37

08-105-44 Firma usług malarsko-szklarskich zatrudni ma­
larza budowlanego z dyplomem i 5-letnim stażem. Prawo 
jazdy. 40 godzin tyg. Początkowo 2000 i .  List z CV przesyłać 
do M. Guilbaud na adres: sarlgerard@wanadoo.fr

09-105-43 Zakład mięsny poszukuje pracownika na sta­
nowisko rzeźnik-wędliniarz. Dyplom i min. 5-letni staż. 35 
godzin tyg. Płaca do uzgodnienia. Kandydatura osobista: 
21 Faubourg Constant - 43500 Craponne sur Arzon

Cherche travaii:
Enseignement du polonais, franęais, anglais; 

secretariat trilingue, gardę enfants. 
Absolwentka UJ udzieli lekcji 

języka polskiego, francuskiego, angielskiego, 
PODEJMIE PRACĘ W SEKRETARIACIE 

lub OPIEKĘ NAD DZIEĆMI.
Tel.: 0 6  6 9  6 7  3 8  5 8

10-105-39 Przedsiębiorstwo specjalizujące się w konstrukcji 
domków jednorodzinnych zatrudni wykwalifikowanego 
stolarza z minimum 2-letnim stażem. 39 godzin tygod­
niowo. 11 €/godz. - negocjacje, jeśli kompetencje. List z CV 
przesyłać do M.Thierry Dubrulle: thierrydubrulle@roch.fr

11-105-25 Zakład mechaniki pojazdowej i usług blachars­
kich zatrudni wykwalifikowanego blacharza z dyplomem 
zawodowym i rocznym doświadczeniem w zawodzie. 
Wymagane prawo jazdy. 39 godzin tygodniowo. Wynagro­
dzenie do uzgodnienia podczas spotkania. Kandydaturę z 
(V przesyłać do M. lemmolo Stephane na adres: 
autodepannageiemmolo@orange.fr

12-105-20 Przedsiębiorstwo instalacji elektrycznych zatru­
dni wykwalifikowanego elektryka budowlanego z mini­
mum 2-letnim stażem pracy w zawodzie. 35 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie początkowe 1500 € x 12 miesięcy. 
Spotkanie kwalifikacyjne: M. Franęois Cristiani.
Tel.: 06 09 95 7001

13-105-17 Generalne przedsiębiorstwo robot budowlanych 
zatrudni od zaraz murarza-dekarza. Wymagania: dyplom 
ukonczenia szkoły zawodowej, doświadczenie w pracy 
minimum 5 lat oraz prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie początkowe 1500 euro. Spotkanie kwalifi­
kacyjne M.Teixera, tel. 06 51 71 0912

14-105-06 Zakład piekarniczo-cukierniczy poszukuje 
wykwalifikowanego piekarza z dyplomem zawodowym i 
minimum 3-letnim stażem pracy. 35 godzin tygodniowo + 
nadgodziny. Wynagrodzenie początkowe 1500 euro. Kandy­
datura osobista - od godziny14-tej: Cesarine 14 - av.Tristan 
Bernard 06400 Cannes

15-105-04 Generalne przedsiębiorstwo robot budowlanych 
zatrudni cieśle z minimum 8-letnim stażem pracy w zawod­
zie na stanowisko szefa ekipy. Praca 42 godziny tygodniowo 
przez 6 miesięcy, 32 godziny tygodniowo przez nastepne 
6 miesiecy. Wynagrodzenie początkowe 2150 euro x 12 
miesięcy. Kandydaturę z CV przesyłać do M.Bellue na adres: 
sphere-travaux@orange.fr

16-105-75 Przedsiębiorstwo zatrudni wykwalifikowanego 
hydraulika z minimum 5-letnim stażem pracy w zawodzie. 
Naprawy bieżące, instalacje urządzeń grzewczych u osób 
fizycznych w budynkach o wysokim standarcie. Wymagane 
prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie w prze­
dziale 1800-2200 i .  Kandydaturę z CV przesyłać na adres: 
consultantl aagence-hela.fr

■
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Maisons & Chalets en bois f  * *
...ou un reve a la portee de tous
Qui n a pas reve, las d'un logement couteux ou trop petit dans la grandę ville, dans une cite surpeuplee de banlieue de devoir supporter 

un environnement bruyant, pollue, malodorant, d'un voisinage parfois desagreable, voire hostile et sans gene auquel il faut ajouter 
finsecurite permanente, les trafics et vols de toutes sortes, de voir ses enfants n'avoir dautres frequentations que celles qui nous sont 

imposees dans la vie courante, dans les ecoles ou autres lieux publics, de pouvoir enfin changer d'environnement et d'horizons.
Las aussi de voir des charges que i'on ne maitrise pas, de payer des travaux couteux plus ou moins necessaires, aux gres et humeurs des 
gerants et syndics dlmmeubles. Qui pour ces raisons n'a pas reve d'etre a proximite de la naturę, de la foret, de la montagne ou de la 
mer. Aujourd hui avec la construction de maisons en bois, a la fois economique et ecologique, il devient enfin possible de transformer 

un reve en realite, de remplacer des loyers a fonds perdus par des remboursements mensuels de credits constituant aves les annees un
capital et d'exclure les inconvenients cites precedemment.

V ous connaissez sa douceur, sa chaleur, 
sa beaute... Mais saviez-vous que le 
bois soutient largement la comparai- 
son avec Facier en terme de resis- 

tance, avec la pierre en terme de longevite ...? 
Que ses performances physiques sont souvent 
superieures a celles des autres materiaux. Eco- 
logique, technologiąue et beau, le bois est sans 
rival. C ’est lui qui, depuis toujours, donnę sa 
dimension humaine a 1’architecture. Le bois est 
le seul materiau qui apaise, et qui respire. En 
etant plus legeres que les structures en maęon- 
nerie et beton, les structures en bois s’adaptent 
plus facilement aux terrains difficiles. Les per­
formances thermiques du bois sont extraor- 
dinaires : il possede une capacite thermique 
350 fois plus grandę que 1'acier et 10 fois 
plus grandę que le beton. Imaginez-vous les 
economies que 1’on fait pour le chauffage de 
la maison ! Une maison en bois est fraiche en 
ete et chaleureuse en hiver. Malgre les idees 
reęues, le bois est une matiere qui a une des 
meilleures resistances au feu. II n’augmente 
pas le risque d’incendie, au contraire, il brule 
lentement, sans transmettre de chaleur vers les 
elements environnants et sans degager de fu- 
mees toxiques. Le bois respire et dans le meme 
temps il repond a toutes les exigences des ma- 
teriaux de construction : il ne degage pas de 
gaz, de poussiere, d’electricite statique. C’est 
un excellent regulateur thermique et hygrome- 
trique ainsi qu’un bon isolant phonique.
Nous realisons, residence principale ou de loi- 
sirs, lotissement... en bois massif, rondins ou 
madriers, a ossature bois. Notre couverture 
est nationale. Questionnez-nous, nous vous 
conseillerons et nous repondrons, au plus pres, 
a toutes vos demandes. Notre souci principal 
est de realiser des constructions ecologiques, 
confortables, saines a la mesure financiere 
du plus grand nombre. Nos engagements se 
limitent toujours a ce que nous pouvons rea­
liser dans un delai raisonnable, en fonction de 
plusieurs criteres: possession du terrain a batir, 
permis de construire avec un delai d’obtention

maximum de 2 mois etc... Nous partons tou­
jours d’un raisonnement que les choses les plus 
simples s’expliquent clairement, et que malgre 
la concurrence, parfois moins exigeante ou 
moins rigoureuse sur la qualite des materiaux, 
nous serons toujours a meme de repondre a 
votre attente, en vous proposant la bonne so- 
lution. Nos maisons peuvent etre construites 
entierement sur mesure, fournissez nous vos 
projets, vos esquisses de plans ou differents 
criteres et nous les realiserons. Lobjectif prin­
cipal n’etant autre que de vous accompagner 
d’un bout a 1’autre de votre projet, nous utili- 
sons par consequent, des techniques eprouvees 
et garanties, mais aussi nous coordonnons et 
verifions les interventions de tous corps d’etat 
intervenant sur le chantier, jusqu’a la remise 
des cles et votre emmenagement.

Les avan tages des m a ison s en bo is

Notre entreprise de construction-fabrication de 
maisons bois, est composee d'une equipe de 
concepteurs, architectes d'interieur, architectes, 
ingenieurs et installateurs.
Notre gammę de produits est adaptee aux nou- 
velles demandes de maison basse consomma- 
tion d'energie. Nos realisations sont construites 
avec des structures de rigidite en bois massif 
et contrę colle, combine avec des materiaux 
innovants, panneaux haute densite: bardages 
faęades Canexel, Cedral, mortier mono couche 
classique, materiaux traditionnels: pierre, 
briques, panneaux plaque de platre pour les 
finitions interieures ou bardage bois massif. 
Egalement: finitions exterieures des faęades 
en mortier mono couche ecologique a base de 
liege.
Nos honoraires sont adaptes et totalement 
flexibles en rapport avec votre budget, car 
toutes nos realisations peuvent etre modifies et 
personnalisees. L'ensemble de nos materiaux 
de haute qualite sont fournis par les principales 
entreprises de materiaux de construction du 
secteur du BAT. Toutes les fournitures de mate-

riaux utilises dans nos constructions, possedent 
le label de qualite specifique UE.

Nos a tou ts

Attentifs des nouvelles tendances environne- 
mentales et technologiques du secteur de la 
construction, ecoute de notre clientele aux nou- 
velles demandes en matiere d'ecologie.
Notre propre etude d'architecture, pourra 
concevoir et s'adapter a vos criteres, pour la 
realisation de votre projet.
Les projets, la fabrication et le montage-assem- 
blage sont realises avec les technologies le plus 
innovantes. Grace aux systemes informatises 
de projection 3D. le contróle et la conception 
du projet est effectuee par nos architectes avec 
une rigoureuse precision.
L'objectif de la conception durable, est d'effec- 
tuer la construction de maniere a reduire 1'uti- 
lisation des ressources non renouvelables, et 
reduire au minimum 1'impact environnemental. 
L'engagement a l'environnement naturel pour 
chacun de nous. Un element important est la 
qualite de l'environnement interieur, en parti- 
culier par la qualite de 1'air respire, avec des 
logements structure bois.

Nos m a isons

Nos realisations peuvent etre adaptees a toutes 
les regions de France, les structures de nos toi- 
tures pourront etre construites avec les pour- 
centages de pente et la couverture correspon- 
dante, normes imposees par les administrations 
competentes, selon chaque region.
Toutes nos charpentes sont traditionnelles, 
composees de poutres en bois massif selon les 
normes architecturales, de 70, 100 mm x 150, 
200 mm d’epaisseur, celles-ci reposent sur 
des poutres pont de 100, 150 mm x 200 mm 
d’epaisseur. Les poutres de longue portee sont 
systematiquement fabriquees en bois massif 
contrę colle (le meilleur et le plus efficace sys- 
teme de soutient des poutres longue portee.)



Eco-Logis 162 
Prix 98.690 €TTC 
Maison avec 1 Etage - 
Superficie 137,88 m2 
Terrasse de 51,58 m2 
- RDC: sejour - saqlon - 
cuisine 1 salled'eauet 
WC1 chambre 
1° Etage: 3 chambres 
1 salle d'eau et WC

Eco-Logis 152
Prix 81.276 €TTC *
Maison avec1 etage 
Superficie 122,50 m2 
Terrasse de 40,50 m2 
RDC: sejour-salon-cuisine 1 
salle d'eau et WC 1 chambre 
1° Etage: 3 chambres 
1 salle d eau et WC

Europę Eco Log is  M a isons  & Cha le ts  en Bo is - BP n° 6 - 240, rue de R ivo li - 75001 Paris  - t e l . : 09 54 02 30 10 ou 06 09 02 84 17 - e m @ il : eu roeco log is@ gm a il.com
(Sur simple demande, nous vous adressons une documentation complete)

Eco Logis 134 
Prix 83.428 € TTC 
Maison avec 1 Etage - 
Superficie 134 m2 
RDC: sejour-salon-cui­
sine 1 salle d eau etWC 
1 chambre
1° Etage: 3 chambres 1 
salle d'eau et WC

Eco Logis 222 
Prix 117.020 € TTC 
Maison avec 1 etage - Super­
ficie 187,62 m2 Porche22m2 
RDC sejour-salon-cuisine 
cellier 1 salle d'eau et WC,
1 chambre 
1° Etage 4 chambres 
1 balcon,1 salle d eau WC

Eco Logis 144 F 
Prix 88.185 € TTC 
Maison avec 1 Etage 
Superficie 144 m2 
RDC sejour-salon- 
cuisine cellier 
1 chambre 
salle d'eau etWC 
1° Etage 2 chambres 
1 salle d'eau et WC

Eco Logis 149
Prix 93.280 € TTC
Maison avec 1 etage
Superficie 149 m2
RDC: sejour-salon-cuisine,
cellier WC 1 chambre Garage
1° Etage 3 chambres
1 salle d'eau et WC

Eco Logis 250 
Prix 118.657 € TTC 
Maison avec 1 Etage - 
Superficie 187,92 m2 
Terrasse 25,20 m2 
RDC: sejour-salon-cui­
sine 1 chambre 2 salles 
d eau et WC 
1° Etage 3 chambres 
3 salles d'eauetWC

Eco Logis 175 
Prix 94.577 € TTC 
Maison avec 1 Etage 
Superficie 132,50 m2 
Terrasse 42,50 m2 
RDC: sejour-salon- 
cuisine-cellier 2 chambres 
1 salle d eau et WC 
1° Etage: 2 chambres
1 salle d'eau et WC

Eco Logic 270 
Prix 149.904 CTTC 
Maison avec 1 etage 
Superficie 201,60 m2 
Garage 25,83 m2, Porche 20,3 m2 
Surface mansardee 25,83 m2 
RDC sejour-salon cuisine
2 chambres, salle d'eau et WC 
1° Etage 3 chambres
1 salle d eau et WC

------

Eco Logis 165 
Prix96.150€ TTC 
Maison avec 1 etage - 
Superficie 165 m2 
RDC: sejour-salon- 
cuisine, cellier 
2 chambres,1 bureau, 
salle d'eau, WC 
1° Etage: 2 chambres 
1 salle d'eauerWC

mailto:euroecologis@gmail.com


Les finitions exterieures seront personnalisees 
en accord avec les reglementations de chaque 
commune. Design et harmonie d'architecture 
totalement personnalisables.
Toutes nos constructions peuvent etre finan- 
cees par moyen d'un pret bancaire ou autres 
financements.
Assurances : contrat par compagnie d'assu- 
rances classique.
Possibilite de placement financier ou locatif, 
avec les defiscalisations correspondantes.
Plus value immobiliere importante selon les 
regions, au meme titre que les constructions 
dites "classiques".

Longevite
Generalement 1'ennemi n° 1 des constructions 
au fil du temps est 1'humidite. Notre concept 
des constructions en bois massif,a ete conęu 
pour proteger nos structures de rigidite contrę 
1'humidite, par les moyens des faęades, les ven- 
tilations diverses, toiles barrieres de vapeur. 
Ensemble de parametres qui garantissent la 
longevite de la construction.

Entretien
Aucun entretien des faęades EXT. dans les cas 
d'un bardage en bois composite CANEXEL ou 
CEDRAL, diverses teintes bois disponibles, ou 
couleur. Bien entendu le bardage bois naturel 
d'EPICEA massif, gardera sa belle apparence, 
a condition d'un entretien periodique.
La 2° annee apres la construction il est forte- 
ment recommande d'effectuer une couche de 
vernis-lasure derniere generation avec les pro­
duits protectcurs, "tout en un" puis tous le 5/6 
ans. Egalement nos faęades peuvent etre deco- 
rees avec des materiaux classiques comme la 
brique decorative, la pierre, enduit....etc. 
Isolation thermique renforcee avec 1'option 
concernant notre enduit-crepi de faęade su-

bertres, materiau ecologique compose en ma- 
jeure partie de liege. ( poudre et granule.) 
Toiture: Les couvertures peuvent etre selon 
chaque commune et region, en tui les rouges 
ceramique ou gris fonce en beton, autres me- 
nuiseries: PCV ou alu, structure bois-construc- 
tion ecologique d'une grandę solidite.
Les structures bois peuvent s'adapter a toutes 
les regions avec leurs variations climatiques. 
Toutes constructions meme d'architecture com- 
plexe, comme les batiments industriels, bati- 
ments administratifs tels que theatres, audito- 
riums, salles communales, salles de concert... 
etc, et bien entendu, les maisons d'habitations 
d'architecture extremement variees. Toute notre 
matiere premiere qu'est le bois, est en prove- 
nance des forets europeennes gerees et certi- 
fiees par l'UE avec egalement les certificats de 
provenance. Integration a l'environnement. Les 
materiaux, les teintes et couleurs qui composent 
1'habillage de finition, s'integrent parfaitement 
a l'environnement naturel. Ces batiments ne 
degagent aucune emission de polluants tout au 
long de leur important cycle de vie.
Batiments basse consommation d'energie. 
Compte tenu du concept technique de nos rea- 
lisations et des materiaux innovants et natu- 
rels, nos logements rentrent largement dans 
les normes de conformite en vigueur RT2005. 
RT2012 et Batiments Basse Consommation 
Energetique: nous consulter.

Tarif des en mainTTC
Le logement cles en main avec le montage-as- 
semblage total ! Ce qui est inclus dans la tarif: 
Elaboration du projet - Gestion du chantier par 
notre personnel. Le batiment est totalement 
termine lors de sa livraison, le montage-as- 
semblage total, les finitions selon les diverses 
options choisies, finition exterieure des faęades 
ainsi que tout 1'interieur, 1'ensemble des ins-

tallations. (plomberie, elements sanitaires de 
SDB et wc, meubles de cuisine, ainsi que les 
eventuelles options.)
Prestations en option : (nous consulter) - Les 
fondations et la dalie en beton arme. Linstal- 
lation electrique. Le descriptif ainsi que l'en- 
semble des prestations et conditions d'achat, 
sont mentionnees dans le contrat de vente eta- 
bli entre le fabricant et l'acquereur.

Montage-assemblage 
de la maison d'habitation
Les documents techniques concernant le projet 
personnalise, seront delivres par le fabricant 
pour 1'elaboration du dossier technique d'archi- 
tecture qui concerne le permis de construire. 
Cette demarche administrative ainsi que l'ob- 
tention du permis de construire, sera obliga- 
toire pour effectuer la construction du projet.

Delai de l'execution du projet:
La fabrication personnalisee du batiment: 4 
mois et 2 semaines. La construction du bati­
ment, (montage-assemblage total) de 2 a 4 
mois, selon superficie.

Europę Eco Logis Maisons & Chalets en Bois
B P n ° 6

240, rue R ivo li - 75001 Paris 
Tel.: 09 54 02 3 0 1 0  ou 06 09 02 8 4 1 7  

e m @ il : eu roeco log is@ gm a il.com

(Sursimpledemande, 
nous vous adressons une documentation complete)

F.A.Q (Foire aux questions)
• Quelle est farchitecture d'une realisation Naturę et 
Maison ?
Nos fabrications et nos constructions sont a part en- 
tiere des maisons d'habitation de tres haute ąualite, 
elles sont considerees comme des biens immobiliers 
a la condition d'etre construites sur un terrain a batir, 
apres avoir obtenu les autorisations administratives 
necessaires.
• Quelle est la qualite du bois utilise pour les fabrica­
tions des nos maisons ?
Le materiau de base utilise est du bois massif d'EPICEA 
de premiere qualite.
Notre propre unitę de production est situee en haute 
montagne dans les Carpates d Europe Centrale, ou est 
fabriąue 1'ensemble des structures concernant le gros 
ceuvre. I/EPICEA cet arbre resineux a fourni a travers 
les ages, un bois de charpente estime par ses nom- 
breuses qualites. (solidite, longevite et important 
pouvoir thermique.)

• Ouelles sont les epaisseurs des structures des murs 
maitres des nos maisons ?

Nos batiments repondent aux memes normes et spe- 
cifications de qualite utilisees dans l'UE, Tepaisseur 
moyenne de nos murs maitres est de 210 mm a 265 
mm d'epaisseur.
• Quelle est la duree de vie d'une maison en bois ?
La duree de vie de nos maisons d habitation en bois 
massif n'est pas inferieure a une construction tradi- 
tionnelle. Au meme titre qu'une construction tradi- 
tionnelle, un bon entretien est un gage de longevite. 
La duree de vie des constructions en bois a ete prouve 
a travers les ages, puisque ce sont les materiaux les 
plus anciens utilises pour la construction des maisons 
'habitation. La majorite des maisons d'habitation et 
batiments divers, sont construits en bois dans le Nord 
de TEurope, le Canada, les Etats Unis, etc...)
• Lhumidite et les rayons du soleil sont-ils prejudi- 
ciables ?
Lhumidite et la pluie n affectent en aucune faęon le 
bois traite avec les produits protecteurs qui sont ne­
cessaires. (traitement special autoclave, traitement 
ignifuges, anti-parasitaire, fongicide, rayons UV.) Par 
ailleurs, lors de la construction sur la dalie beton, une

importante couche d'asphalte isole totalement le 
batiment.
Les maisons d'habitation de par leur concept, sont- 
elles chaudes en hiver et fraiches en ete ?
Les batiments qui concernent nos logements sont 
economiques de 30-50 % pour le chauffage et la di- 
matisation par rapport aux constructions standard 
en maęonnerie dites "traditionnelles". Les materiaux 
utilises sont de faible conductivite thermiąue, tel que 
le bois, et les isolants mineraux. De par notre concept 
de construction, Tisolant est integre dans la structure 
de rigidite du batiment, et possede une importante 
epaisseur, surdimensionne par rapport aux normes.
• Est ce que nos maisons peuvent etre modifies et per­
sonnalisees ?
Lensemble de nos realisations peuvent etre modifiees 
et personnalisees selon vos besoins et vos propres cri- 
teres. Dans le cas ou aucune de nos realisations ne cor- 
responde a vos souhaits, nous pourrions etablir votre 
propre projet, a partir d un plan sommaire, ou d'un 
simple dessin, nos concepteurs pourront etablir votre 
projet selon vos souhaites et vos criteres.
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• Est ce que la finition et le design interieur et exte- 
rieur peut etre personnalises ?
Le design et les finitions interieures peuvent etre 
modifies selon vos propres souhaits et vos propres 
criteres, plaque de platre, lame de bois naturel ou 
teintes de differentes couleurs, combinaison des 2 
materiaux possible, d'autres materiaux comme la 
faience.... etc.
Exterieur: generalement, bardage en bois composite 
Canexel d'apparence bois, ou laque, materiau sans 
aucun entretien periodique, possibilite aussi d'un 
enduit-crepi mono couche, teintes au choix, Bardage 
EXT. en bois massif, egalement des finitions EXT. 
pierre, ceramique, brique decorative....etc.
• Quelle garantie possede ce type de construction ?
10 ans de garantie constructeur concernant l'en- 
semble de la structure, et 1 an concernant les defauts 
de finition. La meilleure garantie sont les criteres eta- 
blis qui concernent les constructions bois, a savoir:
1°- epaisseurs des structures de rigidite, dits "murs 
maitres"
T- les protections preventives du bois,. (traitement 
special autoclave, traitement ignifuges, anti-parasi- 
taire, fongicide, rayons UV.)
3°- les normes en vigueur BBC RT2005
• Quel est 1'entretien necessaire pour une construction 
bois?
Exterieurement, apres la premiere annee, dans le cas 
d'un bardage en bois massif EPICEA, il est conseille 
une application de vernis-lasure protecteur Xylazel 
ou l'equivalent, et ensuite tous les 5/6 ans. Dans le 
cas d'un bardage en CANEXEL, il n'y a aucun entretien 
a effectuer, egalement pour les enduits-crepis mono 
couche.

• Quelles sont les demarches administratives avant la 
construction d'une maison bois ?
Toute construction concernant le batiment d'une mai­
son d'habitation, necessite les autorisations adminis- 
tratives necessaires, (permis de construire....etc.)
• Les assurances sont elles obligatoires ?
Comme toutes les maisons d'habitation, il est obli- 
gatoire de contracter une police d'assurances aupres 
d'une compagnie.
■ Possibilite d'obtention d'un pręt bancaire pour l'ac- 
quisition ?
Lensemble du secteur bancaire, accorde les prets cor- 
respondants pour les constructions des maisons en 
bois. Generalement la majorite de ces etablissements 
pour effectuer leurs dossiers, necessitent une copie du 
permis de construire, et egalement le dossier concer­
nant le pre-contrat DEVIS detaille, avec egalement le 
dossier technique du projet.
• Ou sont construites nos realisations ?
Toutes les provinces espagnoles, mais egalement les 
pays suivants: France, Portugal, Italie.
Prestations non comprises dans le tarif des en main: le 
dossier technique concernant le permis de construire, 
nous pourrons nous charger de 1'elaboration de cette 
prestation sur demande de notre dientele, cout du 
forfait: 500€ HT.
Les raccordements aux reseaux de viabilite, le cout 
peut etre variable selon les criteres suivants:
a. parcelle situee dans un lotissement avec viabilite,
b. parcelle situee hors lotissement mais possedant la 
viabilite,
c. dans le cas d'un terrain a batir non viabilise, les de- 
vis correspondants devront etre effectues aupres des 
administrations competentes.
Sur simple demande, un exemple du pre-contrat DE-

VIS detaille, est a disposition, et pourra etre expedie.
• Est il possible de livrer la batiment en KIT, avec le 
montage assemblage effectue par notre personnel, 
ou, non ?
Option surtout destinee aux professionnels construc- 
teurs, et charpentiers-menuisiers: concerne le KIT en 
bois, structure de rigidite complete, avec les doubles 
doisons, les isolants, les doisons interieures, les 
fenetres, portes-fenetres et volets, les portes inte­
rieures et exterieures. (nous consulter.)
• Existe il un S.A.V ?
Pendant la 1° annee suivant la construction, notre 
personnel effectuera la visite de contróle necessaire, 
pour organiser les deplacements successifs de notre 
personnel, les RV aupres de notre dientele seront 
planifies avec anticipation. Les anomalies techniques 
concernant notre responsabilite comme fabricant- 
constructeur seront solutionnees par notre personnel. 
Dans le cas des dommages hors responsabilite du fa- 
bricant-constructeur,(dommages causes par des tiers, 
phenomenes dimatiques....etc,) les frais correspon­
dants seront hors garantie.
• Mode de reglement ?
Les reglements seront effectues par notre dientele 
selon le mode mentionne sur le contrat de vente.
Pour des complements d'information, nous consulter.

Europę Eco Logis 
Maisons & Chalets en Bois

BPn°6
75001 Paris  - 240, rue de R ivo li 

T e l.: 09 54 02 30 1 0 ou 06 09 02 8 4 1 7  
e m @ il: eu roeco log is@ gm a il.com  

(Sur simple demande, 
nous vous adressons une documentation complete)

W akacje szk o ln e  2013-2014  dla poszczegó ln ych  re g io n ó w  F r a n c j i : A, B, C 
T a b le a u  d e s  v a c a n c e s  s c o la i r e s  2 0 1 3 - 2 0 1 4  p o u r  le s  z o n e s  : A ,  B, C

Vacances scolaires 2013

Caen - C lerm ont Ferrand - 
G ren ob le  - Lyon - M on tpe llie r  

- N ancy - M etz - Nantes - Rennes 
-Tou louse

Zone A

Aix  - M arseille  - Am ien s - Besanęon  
- D ijon - Lille  - Lim oges - Nice - 

O rleans - Tours - Poitiers - Reims 
- Rouen - Strasbourg

Zone B

Paris - Versa illes 
- C rete il 

- B o rdeaux

Zone  C
Vacances d'ete 2013 6.07.13 au 2.09.2013 R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 3 s e p t e m b r e  2 0 1 3
Toussaint 2013 19.10.13au 3.11.2013 R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 4  n o v e m b r e  2 0 1 2
Noel et Nouvel An 2013-2014 21.12.12 au 5.01.2014 R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 6  j a n v ie r  2 0 1 4
Vacances d 'h iver 2014 1.03.14 au 16.03.2014 22.02.14 au 9.03.2014 15.02.14 au 2.03.2014
R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 6 .0 5 .2 0 1 4 2 9 .0 4 .2 0 1 4 1 3 .0 5 .2 0 1 4
Vacances de printem ps 2014 26.04.14au 11.05.2014 19.04.14 au 4.05.2014 12.04.14 au 27.04.2014
R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 1 2 .0 5 .2 0 1 4 5 .0 5 .2 0 1 4 2 8 .0 4 .2 0 1 4
Vacances d'ete 2014 5.07.14 au 2.09.2014 R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 3 s e p t e m b r e  2 0 1 4
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Dentystka polska
Specjalista od dzieci, leczy też dorosłych

D r M a r io la  T u lis z k ie w ic z
01 42 33 30 58 - 06 43 98 83 66 

45, rue du Caire - 75002-PARIS 
Akceptuje CMU AME

www.strefapl.corti

strefa PL NOWY
P ortal p o lsko-fran cu sk i

B I Z N E S  •

polsko-francuski
portal  informacyjny

• R O D Z I N A  • K U L T U R A  • O G Ł O S Z E N I A

P E T R U S
POLSKI  SK LE P  SAMOOBSŁUGOWY
Najw iększy wybór - Najwyższa jakość i najn iższe ceny 
9, rue Chevreul - 75011 Paris - m e tro : Nation 
Tel./Fax: 01 43 67 16 92
w w w .  p e t r u s - s k l  o  p . c o  m  
lundi au vendredi 10:00 - 19:00 • samedi 10:00 -18:00

M iędzy  n i 260  a 262  6o u levard  V o lta ire , skręcić na rue de M o n treu il, po tem  p ierw sza w  le w o : rue (h e v re u l 

Le m e rc red i re m ise  d e  5 % su r to u s  les p r ix  a ve c  n o c tu rn e  ju sq u 'a  2 0 h 00

SPÓ R S Ą D O W Y : L IT IG ES
P R O C E D U R Y  A D M IN IST R A C Y JN E  LU D  SĄ D O W E  P R O CED U R ES  A D M IN ISTR AT IVES  O U  JUD IC IA IRES

związane z pracą lub różnego rodzaju wypad- liees a 1'emploi - ou aux accidents de toute naturę
kami ze szkodami fizycznymi i inwalidztwem avec dommages corporels et invalidite partielle ou
częściowym lub całkowitym z odszkodowaniem totale avec indemnites ou pensions

lubrentą t e l . : O l  4 5  6 6  0 0  5 6  lub  0 6  0 3  1 0  4 5  8 7

A V A
/ j 0 C \

Lydia RUBIO/\X/\/\ssL/rances
Agent Ubezpieczeniowy 

13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret metro: Louise Michel
Tel.: 01 42 70 77 62 - Fax: 01 47 37 81 25 

e-mail: agence.rubio@axa.fr
Aby otrzymać informację w języku polskim 

prosimy o kontakt telefoniczny: 06 64 37 04 43
• O ferujem y 20 % zn iżk i na ubezp ieczen ie  sam ochodu i m ieszkania.
• A kceptu jem y zn iżk i uzyskane w  Polsce.
• Proponu jem y ubezp ieczen ia zdrow otne, p ierwsze dw a m iesiące gratis!
• Jesteśm y rów nież specja listam i w  ubezp ieczen iach  budow lanych, 

ty lko  u nas m ożecie  liczyć na zn iżk i nawet do 17 %.
• Kredyt na sam ochod, m otocykl, rem onty_____________________________

,
Pierwszy polski sklep 
samoobsługowy ze snakiem
Epicerie Fine Polonaise 
avec Un Espace Gourmand

C O M M E  E N  P O L O G N E
S e rw u je m y  na  m ie js c u :  p ie ro g i
z u Py- d a n ia  p o ls k ie ,  s a ta t k i,  k a n a p k i,
z a p ie k a n k i,  c ia s ta .

Adres: 9 rue Pierre G IN IER - 75018 PARIS, 
Metro: la Fourche lub Place de Clichy
Tel. O l 44 70 98 81 / 06 98 39 13 06
S ite : c o m m e e n p o lo g n e . f r

C zyn n y : od  w to r k u  do  s o b o ty  1 1 -20 , n ie d z ie la :  1 1 -15  
PONIEDZIAŁEK-ZAMKNIĘTE

D ojazd: m ię d zy  50  i 52 n u m e re m  av. d e  C lic h y  s k rę c ić  w  
u licę  P ie rre  G in ie r  (do s k le p u  50  m)

RECEPTIONS - BANQUETS 
GROUPES 

de 30 a 250 personnes 
(20 a 55 €)

Dans un decor exceptionnel 
Q uartier latin a PARIS (Pantheon) 

Google: "Au Bistrot de la Montagne"

Banque BCP

B m t o n k i e m
yotre Banque en Fra." L

Nasza oferta
• Obsługa i doradztwo finansowe w języku polskim w 4-ech oddziałach 
banku

•Pełen dostęp do produktów i usług Banque B C P  (konta bieżące 
i oszczędnościowe, środki płatnicze : karty, książeczki czekowe; ubezpiec­
zenia : zdrowotne, mieszkaniowe, samochodowe; kredyty i pożyczki, lokaty 
krótko i długoterminowe, swobodna konsultacja i zarządzanie kontem)

• Bezpłatne wypłaty z bankomatów w strefie euro

•Współpraca z  Millennium bank w Po lsce (możliwość otwarcia konta 
w Polsce oraz wykonania szybkich i bezpiecznych przelewów do Polski)

Adresy oddziałów :

A G E N C E A U B E R
5, rue Auber 75009 PARIS 

M° OPERA 
ou RER AUBER 

Teł :0 I 44 71 72 83 /76

A G EN C E  St DENIS
I7-I9, rue de la Boulangerie 

93200 ST-DENIS 
M° St DENIS ou RER St DENIS STADE 

Tel :0 I 48 13 38 86 /87

BCPTel: 0 891 78 78 78*
* Accueil telephonique le lundi: 9 h / 16 h 30, 

du mardi au vendredi: 9 h / 18 h et le samedi: 9 h / 16 h30.

A G E N C E  ASN IER ES
67-69, av. d’Argenteuil 

92600 ASNIERES 
BUS 165 - COMETE 
Tel :0 I 41 32 22 02

A G EN C E  AULNAY-SOUS-BOIS
3, rue Camille Pelletan 

93600 AULNAY-SOUS-BOIS 
RER B AULNAY-SOUS-BOIS 

Tel :0 I 58 03 90 46

BCPNet: www.banquebcp.fr

w n

N° Orange (0,225 €/mn).

illennium C Banque B C P
La  b a n q u e  qui |W 6 re ss e m b le

http://www.strefapl.corti
mailto:agence.rubio@axa.fr
http://www.banquebcp.fr


d z ie ń  d o b r y f r a  n c ja .  e u
Le trait cTunion (ranco-połoriais - Łącznik polsko-francuski

Gdziekolwiek będziecie - przekażcie znajomym nowy adres internetowy 
Konsultujcie 12 ostatnich numerów DZIEŃ DOBRY Magazine

ASSURANCES TEMPORAIRES POUR TOUS VEHICULES
d 'u n  p o id s  in fe rie u r  a 3 5 0 0  kg (A utos - C a m io n n e tte s  - R em o rq u es)

U B E Z P IE C Z E N IA  C Z A S O W E  N A  W S Z Y S T K IE  P O J A Z D Y
p o n iże j 3 5 0 0  kg (S a m o ch o d y  - Fu rg o n e tk i - P rzyczep y)

• Pojazd ubezpieczony przez
• Numer licencji ORIAS
• Gwarancja finansowa

3jours/dni = 8 0 €  8 jours/dni =  100 €
5 jours/dni =93  € 15 jours/dni= 1 1 5  €

Assurance franęaise*
10053724
QBE France
22 jours/dni =  140€ 60jours/dni= 2 5 4  €
30jours/dni =  158€ 90 jours/dni =  350 €

POUR TOUS V fH ICU LES D'UN P0 ID S  SUPERIEUR a 3 500 kg (TRACTEURS R0U TIERS - CAMIONS - REMOROUES) NOUS CONSULTER

Documents a fournir: Carte grise +  Permis de conduire - Potrzebne dokumenty: Oryginalny dowod rejestracyjny t  Prawo jazdy 

240, rue de Rivoli 75001 Paris • 01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02
(RDC-cour, parter w podwórzu) metro: Concorde BIURO CZYNNE :poniedz.-p iątek od 10:30-18:00)-W soboty od 11:30 do 12:00 jedynie na umówione 
spotkanie. 2 pierwsze niedziele miesiąca od 9:30 do 12:30 jedynie na umówione spotkanie 06 09 02 84 1 7

* U W A G A ! Od 1 stycznia 2013, francuskie przep isy drogowe zobow iązuje agentów  ubezpieczeniow ych 
i pośredn ików  do posiadania licencji ORIAS oraz gwarancji finansowej. W razie niespełnien ia tych 

dwóch warunków  ubezpieczenie jest ANULOW ANE.
Om ijan ie tych przep isów  może doprow adzić do kary w  wysokości 6 000 €.

Strona internetowa: w w w .acp .banque-france.fr/con tro le -pruden tie l

NIEDROGA FIRMA POGRZEBOWA
FRANCUSKO-POLSKA

Sprow adzan ie ciała i pogrzeby na teren ie  całej Francji 24/24

POM PES FU N EBRES ASSISTANCE POLONIA 
INTERNATIONALE

ii*
Koszty trumny (lub urny) i transport do Polski 2 200 € TTC 

Tel. 02 31 85 23 66 - mówimy po polsku 
(tłumaczenie i pomoc w załatwianiu formalności 

Tel. 02 31 78 25 93 - mówimy po francusku 
Fax: 02 31 3498 93 

e-m ail: josefa.bazincourt@gmx.fr

Maitre 
Claire di Crescenzo

f id w o k a t  m ó w ią c y  p o  p o ls k u

uprzejmie informuje 
o nowym adresie

21, Bd Henri IV - 75004 Paris
Tel.: (00 33) 01 46 22 21 14 
Tel.: (00 33) 06 80 43 8219 
Fax: (00 33) 01 46 22 21 24

Psychotherapie
Psychoterapia
M agda lena HNAT 
0 6  8 3  5 9  4 8  4 8  

(m ó w im y  p o  p o ls k u )

www.psychoterapia.fr

POLSKI S K LE P  
Ja ck y  A sso c ia t io n

Tylko u nas! Wszystko, co dobre i tanie prosto z Polski!
Zbieramy też odzież dla Domów Dziecka w Polsce

7, rue Rene-Boulanger, 75010 PARIS 
Tel. 01 42 38 63 20 / 06 62 75 50 06 

otwarte od pon. do piątku (12:00-20:00) 
w soboty - niedziele (12:00 - 18:00)

UBEZPIECZENIA PO POLSKU
G rażyna  Lubicz-Fernandes

14, R e s id e n c e  d u  Lac B P  27  - 9 5 8 8 0  E n g h ie n  Les B a in s  
Te l: 01 39  6 4  38  36  / 0 6  73 4 7  9 4  20  Fax  : 01 3 4  17 43 51 
N °O rias  0 7 0 0 7 7 0 4  - E -m a il : g razyn a .fern a n d es.a g < « > sw iss life .fr  

KOMPLETNA OBSŁUGA KLIENTA PO POLSKU

WSZELKIE UBEZPIECZENIA OSÓB I FIRM : Samochodowe 
ze stażem z Polski, m ienie, OC, zdrowie, NW, lokaty, renty...

Dojazd poc iągiem____________________ | Kierunek Pontoise z Gare du Nord: Stacja Enghien les Bains.
Z dworca: zostać na peronie idąc w lewo, po wyjściu w prawo ulicą General de Gaulle minąć Monoprix i pod n° 52 bis, 
przejściem między domami, do końca i w lewo pasaż pod arkadami.
Biuro za wejściem n° 14 do rezydencji.

A 15 w  kierunku Cergy Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont prawym pasem na Epinay 
i prosto 14 świateł do jeziora w Enghien. Na końcu jeziora w lewo i wprawo na parking kasyna na poziom B 
i wyjście Rue General de Gaulle - centre ville). Na GPS wpisać "3 Avenue de Ceinture".

T Ł U M A C Z E N I A  I N I E  T Y L K ® !
P o m o c  w  s p r a w a c h  a d m i n i s t r a c y j n y c h :
CAF. PÓLE EMTLOI. SECURITE SOCIALE, EDF.

PODATKI. AUTO-ENTREPRENEUR. 1TP. 
.- '-^TŁUM ACZENIA USTNE ! PISEMNE

06.66.91.95.51 
06.59.05.59.141

dumaczema.imetylko@gmąl]

Do zobaczenia

izabela.sc
Transport Pasażerski, Paczki i bagaże

France
Belgique
Hollande

Allemagne
Pologne

Francja
Belgia
Holandia
Niemcy
Polska

8e voyage = 1 PLN • 8 przejazd = 1 złotych 
Francja - Paryż Śląskie Podkarpackie
+ 33 141 711 279 Bielsko-Biała Rzeszów
+ 33 620877077 (33)815 1470 (17)85 75 069
+ 33 617151 800 508263 777 502420600
ww w.izabela-bus.eu • b iuro@ izabela-bus.eu

Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
Chirurgien-dentiste

33, rue Poissonniere 75002 Paris
M° Bonne Nouvelle

Ol 42 33 60 31 -06 20 25 08 15 
(mówimy po polsku)

akcep tu je  C arte  V itale

GABINET
Ginekologiczno - położniczy 

Dr Med. Andrzej PAWLAK

79 Av. du General LECLERC 
75014 PARIS 

m° fllesia 
(m ó w im y  p o  p o ls k u )  

Tel. : Ol 43 35 39 60

Barbara CZUBINSKI
TŁCIMfiCZKfi PRZYSIĘGŁA
TRfiDCICTRICE - INTERPRETE 
(POLONfilS - FRflNCfllS)
10. RUE Fernand LEGER 
28300 MfiMVILLIERS 
Tel. : 02 37 Zł 5Z 38 
Fax : 09 59 97 5Z 38 

mobile : 06 75 ZZ 31 04 
e-mail: barbara.czubinski@gmail.com

REUSSISSEZ ET CONCRETISEZ 
VOS PROJETS EN POLOGNE

E X P O R T  - I M P O R T  
Partenariats - Contacts partenaires 
Recherche de fabricants ou des distributeurs 
Formalites administratives 
Assistance Accompagnement 

- Visites sur place - assistance juridique 
Traductions specialisees Interpretariat 

Tel. Po logne: 00 48 228 338 889
Tel. kom orkowy: 00 48 605 254 541
Tel. France: 06 03 19 76 48

E -m a il: jow ilhelm i@ w p .pl

http://www.acp.banque-france.fr/controle-prudentiel
mailto:josefa.bazincourt@gmx.fr
http://www.psychoterapia.fr
http://www.izabela-bus.eu
mailto:biuro@izabela-bus.eu
mailto:barbara.czubinski@gmail.com
mailto:jowilhelmi@wp.pl


W yślij przekaz pieniężny do Polski z p lacó w ek  agencyjnych W estern Union:

F I C H A N G E ■  CI-MNGF C B IP
Groupe Attijariwafa bank ♦ * ?  Selectour

PRESSE V o y a g e z  l 'e s p r i t  l i b r ę

m
Attijariwafa

W Polsce wypłaty w EURO dostępne w  sieci ponad 3 000 placówek:
w Banku Pekao SA, PKO Banku Polskim, Banku Zachodnim W BK  SA 
i w  wybranych Bankach Spółdzielczych, kantorach wymiany walut 
i innych placówkach oferujących serwis Western Union w  Polsce.

W E S T E R N
UNION

www.westernunion.fr moving money for better

‘ W yp łaty  w  EURO w  P o ls ce  dostępne od 1 kw ietn ia  2013 roku.
Zapoznaj s ię  z Regulam inem  Usługi P rzekazu P ien iężnego  W este rn  Union.

http://www.westernunion.fr

